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 الإهداء
 

 :الحـد لله والصتة والستم  لى الحبيب الـصطلى وأهله وان و ى، أاا بعد
 أهدي ثـرة  شدي وتخر ي إلى

اوطن الحلان التي ااندتلي وألشـتلي بسشرها ولآ ارشا واعع طوال  ياتشا  
 لـواصلع اسيرتي

 "أاي الحبيبع"اليرة لآربي وصديقتي وان ليي لي غيرها  
 أطال الله  ـرها وأ انلي  لى رلآ  ـيلشا

 
اللشم تلـدذ بر ـتك وأاكله  سيي  " أبي اللالي"إلى ان ا تقدته  ي همذ الحياة  

  لاتك
 وإلى زايلتي  ي البحث وكي ان لآ ـوني واا دوني ان  ريب أو بعيد،

 لآون أن نلسى
 راي العلم المين أ لوا  ـرهم اقـابي نشر الـعر ع والعلوم

 أااتمتي الكرام كي بااـه واقـااه لآاتم  ـالآاً لا يـيي وارا ا اليراً للأاع
 
  ـعون اريم  
 



 

 
 

 
 
 
 

 الإهداء
 

" بسم خالقي واُيسر أاوري، لك كي الحـد والااتلان  لى البدء والختام"

عـْدُ لله ررَّاخِ العوَالوَخـِينوَ  )   (ووَ خخِرُ لآوَ عْووَاهُمعْ أوَنخِ الحوَ

 -10اايع-يوني

التي بملع  شدا كبيرا  لـتكي  ي الحياة  أهدي هما اللجاا  

  بلضلشاى همذ اللحفعإل صي لأااوتحـلع الكثير ان التحدي

 أاي الحبيبع

  اللارب المي لم أ ظ بلرصع العيش اعهوالدي الحبيبإلى روا  

 أهديك هما العـي تقديرا لمكراك ر ـك الله وأاكلك  سيي  لاته

 وإلى كي ان ااندني  لد ضعلي ان أهلي و أ ـاربي

ألشـلي ان  كي ان  وإلى زايلتي التي تشاركلا اللحفاا الثـيلع  ي همذ الدرااع و

.  وأهيأااتمة وزاتء

 براهيـي  ريال



 

 
 

 :كر و ر ـانش
 

ير): ـال الله تعالى وـَلُونوَ بوَصخِ   (ووَلاوَ توَلعْسُوا اللوَضعْيوَ بوَيعْلوَكُمُ إخِنرَّ اللهوَ بخِوـَا توَععْ

 -237 اايع  –البقرة             

  احلون نسرينإلى الأاتاذة اللـاضلع  

يا ان اختارك الله لأ فم راالع والحك  رف  ـي راالع الأنبياء وغرس العلم والعلوم  

 بين طتا العلم  بر الأ يال،

  و شولآك الكبيرةه الدرااعنتقدم بالشكر والااتلان  لى ارا قتك للا  ي هم

 هليئاً لك الشرف وهليئاً للا بك

 كـا نتقدّم لكيّ الأااتمة الكرام أ ضاء اللّجلع الـو رّة

 رريساً  بن االك أاـاء  الدكتورة  

  الا شاً  ـاطـع الزهراء اللباتيوالدكتورة  

   لى  بول الا شع امكّرتلا

 وكيّ الأااتمة المين را قونا طيلع اشوارنا الدرااي والجااعي

 

 



 

 
 



 
 

 
 

 

 مقدمة
 

  



 مقدمة
 

  ب
 

   يشيد العالـ تطكران دائمان في شتى مجالات الحياة بفضؿ ارتباطيا بالتكنكلكجيا 

الحاسكبية كظيكر الإنترنت بغية تسييؿ العمؿ كالتكاصؿ بيف الشعكب للبنفتاح عمى 

، كالتي أدل دمجيا مع الخكارزميات "الترجمة": الثقافات المختمفة، كمف بيف ىذه المجالات

 ".الترجمة الآلية": الحاسكبية إلى ظيكر عمـ جديد ىك

   الترجمة الآلية ىي نكع مف أنكاع الترجمة الناتجة عف المعالجة الآلية لمغات مف أجؿ 

الاستفادة مف الكـ المعرفي كالمعجمي اليائؿ لتيسير العمؿ الترجمي، كمع زيادة الطمب 

ٌـ ابتكار مكاقع كتطبيقات يمكف لمجميع استعماليا في الحياة المينية كاليكمية  عمييا ت

بسيكلة ككقت كجيز، كمع كؿ ىذه التطكرات إلا أننا لا يمكف أف نجزـ بنجاعة كفعالية 

الترجمة الآلية في تعكيض المترجـ البشرم كالاعتماد عمييا بشكؿ كامؿ، بؿ لابد مف 

، كىي أحد الظكاىر المغكية ترجمة المتلازمات المفظية: تدخمو في عدة سياقات مف بينيا

في شكؿ تراكيب اسمية أك فعمية مككنة مف مجمكعة كممات تتلبزـ فيما بينيا لإعطاء 

معنى محدد كالأمثاؿ كالحكـ، المحسنات البديعية كغيرىا، كتختمؼ مف ثقافة إلى أخرل 

كمف لغة إلى أخرل، كتعتبر أداة مساعدة لمتعبير عف الأفكار المعقدة كالدلالات المجازية 

 .مما يجعؿ ترجمتيا آليان يخؿٌ بالمعنى الحقيقي المراد إيصالو

إشكالية الترجمة الآلية :    كمف خلبؿ ما تطرقنا إليو تكصمنا إلى اختيار العنكاف

. كمكضكع لمذكرتنا-  ترجمة  غ ل أنمغوجاً –لممتلازمات المفظية في النص العممي 

سنحاكؿ مف خلبؿ بحثنا ىذا تسميط الضكء عمى الإشكاليات التي تكاجو الترجمة الآلية 



 مقدمة
 

  ج
 

خلبؿ ترجمة المتلبزمات المفظية لأحد فركع الترجمة المتخصصة ألا كىي الترجمة العممية 

كبالأخص ترجمة المتلبزمات المفظية الطبية، فاقتضت طبيعة ىذا المكضكع طرح 

 : الرئيسية التاليةالإشكالية

ما مدى تغفق الترجمة الآلية في ترجمة المتلازمات المفظية لمنص العممي غالنص 

 الطبي خاصة ؟

 :   كتتفرع ىذه الأخيرة إلى التساؤلات التالية

  ىؿ يؤثر اختلبؼ خصائص المغتيف العربية كالإنجميزية عمى ترجمة المتلبزمات

 المفظية ؟

 الترجمة الحرفية أـ الترجمة بالمكافئ ؟ أـ : أييما أنسب لترجمة المتلبزمات المفظية

 ىناؾ طريقة أخرل ؟

 كيؼ تؤثر الترجمة الآلية لممتلبزمات المفظية عمى دقة المعنى الأصمي ؟ 

 كيؼ يتعامؿ المترجـ الآلي غكغؿ مع المتلبزمات المفظية ؟ 

 :كنعرج بذلؾ لاقتراح بعض الفرضيات التالية

 ميما بمغت الترجمة الآلية مف تطكر، تبقى عاجزة أماـ ترجمة الإنساف كتعديلبتو. 

 ىماؿ المعنى  .يقكـ المترجـ الآلي بترجمة المتلبزمات المفظية حرفيان كا 

 تنقص الترجمة الآلية مف دقة المعنى لأنيا لا تنقؿ ما ىك مسككت عنو. 

 لازالت الترجمة الآلية في حاجة إلى المعالجة الآلية لقكاميس المتلبزمات المفظية. 
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  لمحفاظ عمى جكدة كدقة المتلبزمة المفظية يجب البحث عف المكافئ المناسب في المغة

 .اليدؼ

   يعكد اختيارنا ليذا المكضكع إلى دكافع عديدة كحداثتو، كانتشار التكنكلكجيا كالاستعماؿ 

الكثير لمترجمة الآلية، كالرغبة في معرفة عمؿ الترجمة الآلية كتحديد مكاف الإخلبؿ في 

ترجمة المتلبزمات المفظية آليان لأننا صادفناىا شخصيان أثناء استعمالنا لممترجـ غكغؿ ، 

 .كأكثر دافع ىك علبقة المكضكع بمجاؿ الدراسة بصفتنا طالبتاف في قسـ الترجمة

   حيث اتبعنا في بحثنا المنيج الكصفي التحميمي المقارف حسب ما اقتضتو دراستنا 

 .العممية كالتطبيقية

   للئجابة عمى الإشكالية كالتساؤلات كلتأكيد صحة الفرضيات قمنا بالبحث كالإطلبع 

ؿ دراستنا مف مصادر كمراجع كالكتب عمى دراسات سابقة ليا علبقة بمكضكع كمجا

مقدمة في الترجمة الآلية الطبعة كتاب : كالمذكرات كالمجلبت، نذكر أبرزىا فيما يمي

الأكلى للؤستاذ الدكتكر عبد الله حمد الحميداف، مف طرؼ دار النشر مكتبة العبيكاف 

" ترجمة غكغؿ نمكذجا-أخطاء الترجمة الآلية"، مذكرة ماستر بعنكاف2001بالرياض سنة 

، كمية الآداب كالمغات،قسـ المغة العربية "بجاية"لمحدب فطيمة بجامعة عبد الرحماف ميرة 

ترجمة المتلبزمات المفظية في ظؿ كجكد "، مقاؿ حكؿ 2014/2015كآدابيا، بتاريخ 

لرفيدة طاطام منشكر في " لنجيب محفكظ أنمكذجا" بداية كنياية"تقنيات الترجمة ركاية 

مجمة القارئ لمدراسات الأدبية كالمغكية كالنقدية بالجزائر في المجمد الخامس، العدد الثالث 
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  ه
 

المتلبزمات المفظية لمصطمحات الجائحة العصرية ككركنا "، مقاؿ 2022في سبتمبر

المستجد لمجدم فتحي محمد محمد قشيكط بمجمة كمية الدراسات الإسلبمية كالعربية 

 .لمبنيف بالقاىرة في عددىا الثامف كالثلبثيف

 :   اشتممت دراستنا عمى فصميف؛ نظرم كتطبيقي 

مبحثيف، الأكٌؿ " الترجمة الآلية كالمتلبزمات المفظية: "   يتناكؿ الفصؿ الأكؿ المكسكـ بػً 

مفيكميا، نشأتيا كتطكرىا، أىميتيا في المجاؿ العممي، أساليبيا ": الترجمة الآلية"يدرس 

ك المبحث الثاني يعالج مكضكع . كأنكاعيا، نظميا، كأخيران مراحؿ معالجتيا الفنية

مفيكميا، المتلبزمات المفظية عند العرب كعند الغرب، أنكاعيا ": المتلبزمات المفظية"

 .كتصنيفاتيا، أىميتيا كضكابطيا، الدراسات حكؿ المتلبزمات المفظية

ىك الآخر مكزعان عمى " ترجمة المتلبزمات المفظية:"   كجاء الفصؿ التطبيقي مكسكمان بػً

ترجمة نماذج مف :"، كالثاني"(المترجـ الآلي غكغؿ)التعريؼ بالمدكنة :"مبحثيف، ىما

 ".المتلبزمات المفظية

   كآخر عنصر لإتماـ عممنا ىك الخاتمة التي تشمؿ ثمار البحث كما تكصمنا إليو خلبؿ 

 .دراستنا ليذا المكضكع

 

 :    كما كاجيتنا بعض الصعكبات خلبؿ بحثنا، نذكر منيا ما يمي

 .تعسٌر الحصكؿ عمى بعض المعمكمات بسبب القيكد الأمنية كالخصكصية -
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  و
 

 .عدـ القدرة عمى الكلكج لممفات كأبحاث عمييا رسكـ كتكاليؼ باىظة -

 .ضغكطات نفسية كشخصية كمسؤكليات -

 .الاختلبؼ في بعض الآراء -

 

 براهيمي فريال : الطالبة

 جمعون مريم: الطالبة     

 

 01/06/2024:بتاريخ



 
 

 
 

:الفصل الأغل  
في الترجمة الآلية 
 كالمتلبزمات المفظية

 
الترجمة الآلية:المبحث الأغل 
المفظية المتلبزمات:المبحث الثاني



 

 
 

 

 :المبحث الأغل
 الترجمة الآلية

 مفيكـ الترجمة الآلية -1
 نشأتيا كتطكرىا -2
 أىمية الترجمة الآلية في المجاؿ العممي -3
 أساليب الترجمة الآلية -4
 أنكاع الترجمة الآلية -5
 نظـ الترجمة الآلية -6
 مراحؿ المعالجة الفنية -7
 الصعكبات التي تكاجو الترجمة الآلية -8

 
  
  



  في الترجمة الآلية غالمتلازمات المفظية  :                               الفصل الأغل
 

3 
 

تتعاظـ أىمية الآلة في العصر الحديث مع تطكر الذكاء الاصطناعي في الآكنة    

الأخيرة، سارع الباحثكف إلى تجديد ك استحداث الحكاسيب ك البرمجيات الآلية، ك قد ناؿ 

ميداف الترجمة نصيبو مف الاستفادة مف ىذا التطكر عف طريؽ إدخاؿ الآلة لتقكـ مقاـ 

بحيث تعتبر الترجمة الآلية عممية تقنية معقدة . المترجـ أك تعاكنو في ميامو المتعددة

تجمع بيف المغكيات كعمكـ الحاسكب، فيي كسيمة ميمة لتحقيؽ التكاصؿ بيف مجتمع 

مىقنىاكيـ مِّف ذىكىرو كىأينثىى ) :كآخر كبقكؿ المكلى عزٌ كجؿٌ  في محكـ آياتو يىأىيُّيىا النَّاسي إًنَّا خى

بًيره  يـ خى مًي يـ إًفَّ اللهى عى ٍـ عًنٍدى الًله أىتٍقىاكي مىكي فيكا إًفَّ أىكٍرى قىبىائًؿ لًتىعىارى ٍـ شيعيكبان كى عىمٍنىاكي -الحجرات (كىجى

 communication ) يبيٌف ىذا القكؿ الكريـ أىمية العمميات التكاصمية .-13الآية

processes )  كالمغات، ثانيان يشير إلى  أكلان في تكاصؿ بيف النٌاس مف مختمؼ الثقافات

أىمية دكر المترجميف في تسييؿ التكاصؿ كفيـ الآخريف، كتعزيز الحكار كالتعايش السًممي 

.  بيف الثقافات المختمفة

 : الترجمة الآلية إلى قسميف ىماتعريفاتتنقسـ  :مفهغم الترجمة الآلية .1

:  لغة 1.1

لترجمة تعني التبييف كالتكضيح أك التفسير، كما استخدمت لمدلالة عمى السير ا 1.2

  1.باعتبارىا تترجـ جكانب حياة لشخص ذم أثر في المجتمع الذاتية

                                                           

قسـ المغة العربية.كمية الآداب كالمغات. مذكرة ماستر.(ترجمة غكغؿ نمكذجا)أخطاء الترجمة الآلية . محدب فطيمة 1 
.6ص  .2014/2015". بجاية"جامعة عبد الرحماف ميرة .كآدابيا  
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  حاسكبيةأدكات عماؿاستب مف لغة ما إلى أخرل ىي نقؿ الكلبـالترجمة الآلية    ك

لكف  كغيرىا، الترجمة الإلكتركنيةأك الترجمة الحاسكبية كليا عدة تسميات ؾ، خاصة

.   ىك الترجمة الآليةالمعركؼ كالمتداكؿ بكثرةالمصطمح 

:  اصطلاحا2.1

باستخداـ  الترجمة الفكرية " عمى أنيا الترجمة الآلية الحسيني عبد الحسنيعرؼ   

  1."الحاسكب الذم يقكـ بدكر المترجـ

النظـ الحاسكبية المسؤكلة " فيرل أف الترجمة الآلية ىي الحميدان عبد الله بن حمدأما    

  2."عف إنتاج ترجمات النصكص مف إحدل المغات الطبيعية إلى لغات أخرل

 أف دمج الترجمة مع خكارزميات الحاسكبية  تسيؿ العمؿ م تعريفو ؼ الحميدافيبيفإذ    

.  بيف مختمؼ المغات الترجمي

نقؿ كممة مف لغة إلى أخرل شريطة أف يككف " بأنيا جمال عبد الناصرعرفيا    كما 

مفيكما عمى الأقؿ أك  -المحسكس منو كالمجرد- المعنى المقصكد كالمستدؿ عميو

 كقد كقؼ عمى أحد شركط القياـ بالترجمة ألا كىك أىمية فيـ المعنى الحقيقي 3."مكجكدا

. أثناء النقؿ المغكمكالمجرد لمكممة 

                                                           

.مكتبة صادر ناشركف.القامكس المكسكعي في المعمكماتية كالاتصالات كالمعمكماتية القانكنية. الحسيني عبد الحسف 1 
4ص.1ط  

9ص.2001. 1ط.الرياض.مكتبة العبيكاف.مقدمة في الترجمة الآلية. عبد الله بف حمد الحميداف 2 
2ص .ـ1992اكتكبر.239ع.الرياض.مجمة الفيصؿ الثقافية الشيرية.الترجمة كالتعريب. عبد الناصر 3 
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   خلبصة ما جاء في التعريفات الاصطلبحية في الكتب ك المجلبت، الترجمة الآلية أحد 

 مصدركالتي تستند عمى الحاسكب عف طريؽ إدراج نص مف لغة أنكاع الترجمة 

(Source Language )  لتمقي نص جديد في لغة ىدؼ(Target Language) عف طريؽ 

 نفس البنية في ات التي ليامكافئاؿ  بالبحث عفتمقائياالإستعانة ببرامج آلية حيث تقكـ 

، الدلالية، الصرفية، مع مراعاة التسمسؿ المنطقي، ككذا قكاعد المغة النحكية المغة الأخرل

.    الحفاظ عمى تركيبة النص الأصميمف أجؿقابلبت كغيرىا ؿـ ؿالصكتية كالبلبغية 

: نشأة غتطغر الترجمة الآلية.2

 .ظيرت الترجمة الآلية منذ القدـ في مختمؼ بقاع العالـ كتطكرت عبر الزمف

كانت أكؿ محاكلة لمباحثيف في القرف السابع عشر ميلبدم لتككيف لغة  : عالميا1.2

 .عالمية تيدؼ إلى التكاصؿ بيف أمـ العالـ

ديكارت  كرسالة  Leibnizلايبنز فكانت اقتراحات الفيمسكؼ كالعالـ الألماني    "

Descartes (عالـ رياضي كفيزيائي كفيمسكؼ فرنسي)   بيير مارسين إلىPierre 

Mersenne الذم كصؼ فييا اقتراحان لمغة عالمية حيث تعطي الكممات 1629 عاـ ،

 جغن قدٌـ 1668 كفي عاـ 1."رمكزان رقمية يعبر عنيا في كؿ لغة بما يقابميا مف مفردات

 .إشارات رقمية تفرد الأسماء عف الكممات الأخرل John Wilkinsغلكنز 

                                                           

.7ص.المرجع السابؽ. محدب فاطمة  1  
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 انطمؽ الإىتماـ بفكرة استعماؿ الآلة في الترجمة بإعلبف عف أكؿ 1946   في عاـ 

 في جامعة بنسمفانيا معيد مكؿ لميندسة ENIACحاسكب إلكتركني رقمي يدعى 

 كاف 1949الكيربائية، كالذم تـ تصميمو بشكؿ أساسي لاستخدامات عسكرية، كفي عاـ 

 ىك Rockefeller نائب رئيس مؤسسة رككفمر Warren Weaverغارين غيفر الأمريكي 

.  في الترجمة، معتمدنا عمى منطؽ كثكابت لغكيةأكؿ مف أطمؽ فكرة استعماؿ الكمبيكتر

 كاثقنا مف قدرة الآلة عمى إنجاز جزء مف العممية غيفركرغـ صعكبات الترجمة، كاف 

، ك نتيجة بكادر ىذه الفكرة انطمقت الأبحاث المتعمقة بالترجمة الآلية مف طرؼ التيرجمية

 .المراكز العممية كجامعات أمريكا، فرنسا كبريطانيا كغيرىا

، عيقد أكؿ مؤتمر لمترجمة الآلية في معيد ماساتشكستس لمتكنكلكجيا، حيث قدـ 1952في 

 بصعكبة  بعدىاأقرٌ   لكفية،ترجمة الحاسكباؿرأينا متفائلبن بإمكانية  Bar Hillel بار هيلال

 ما 1954 سنةأكؿ تجربة عممية لمترجمة الآلية جرت . اختزاؿ معنى النصكص في رمكز

 بعد سنة مف ذلؾ، بدأ الإتحاد السكفياتي محاكلاتو . لممشركعاتةحككـاؿشجع عمى دعـ 

  Peter Thomasبيتر تغماس، طكٌر 1956في . كتميو الياباف, في الترجمة الآلية

 كانقطاع في الستينياتالحاصؿ رغـ التراجع ك. ليةالآترجمة اؿالباحث البمغارم أنظمة 

 بسبب تقرير سمبي لمجنة استشارية، عاد الاىتماـ بالترجمة الآلية في الدعـ المادم ليا

مف شركة   Translator PC بابتكار برمجيات حاسكبية مف بينيا السبعينيات كالثمانينيات

Linguisticثنائية المغة لتمعب دكران إيجابيان  في التسعينيات برامج كظيرت. في تكساس 
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استخداـ  International Business Machine (IBM) شركة ، كحاكلتفي عدة مجالات

. التحميؿ الإحصائي لتحسيف الترجمة الآلية

تعاني الترجمة إلى العربية مف ضعؼ كقمة الاىتماـ، كيعزل ذلؾ جزئيا :  عند العرب2.2

إلى مشكلبت في المغة العربية نفسيا، حيث تتأخر البمداف العربية في مجاؿ التطكر 

كعمى الرغـ مف تاريخيا العريؽ، فإنيا ليست المصدر الرئيسي . التكنكلكجي كالعممي

 إلى 2002يشير تقرير التنمية الإنسانية العربية الأكؿ لعاـ .  الحديثةاتلمعمكـ كالتقني

ضعؼ حركة الترجمة في العالـ العربي، مع تحديات في الترجمة الآلية بسبب مشكمة 

تيعتبر معالجة المغة العربية في مجاؿ . التشكيؿ كندرة استخداـ علبمات الكقؼ كالفكاصؿ

الترجمة الآلية متأخرة نسبيا، كتيجرل محاكلات لتطكير أنظمة لمترجمة في عدة بمداف عربية 

 1.الككيت كالسعكدية، المغرب، تكنس، الأردف، بما في ذلؾ مشركعات في مصر

لى المغة العربية لا تزاؿ تكاجو تحديات  أف   نستنتج مما سبؽ ذكره  الترجمة الآلية مف كا 

 قد تحتاج المزيد مف الاستثمارات كالجيكد لتطكير، ككبيرة بالرغـ مف التقدـ الذم تحقؽ

. التكنكلكجيا لتحسيف جكدة الترجمة الآلية في العالـ العربي

 

 

                                                           

1ع.مجمة رؤل في الآداب كالعمكـ الإنسانية.النشأة ك الإرىاصات: (الآلية)الترجمة الحاسكبية .تكاتي صارة:  يينظر 1 
.161-162ص . 2020سبتمبر   
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: أهمية الترجمة الآلية في المجال العممي. 3

   في ظؿ التطكر الذم يشيده العالـ اليكـ في مجاؿ التكنكلكجيا، كالذم أصبح لا غنى 

عنو في مختمؼ المجالات، أصبحت الترجمة الآلية تؤدم دكرىا في تطكير كسائؿ 

تتمتع ىذه الأخيرة بأىمية كبيرة في المجاؿ العممي، كيمكف . الاتصاؿ كالعكلمة

 : استخلبصيا في ما يمي

. تيسيؿ الترجمة الآلية الكصكؿ إلى الأبحاث كالدراسات العممية المنشكرة بمغات مختمفة• 

. تيعزز الترجمة الآلية التعاكف بيف الباحثيف الدكلييف عف طريؽ إزالة حكاجز المغة •

تيساىـ الترجمة الآلية في نشر الأبحاث كالنتائج العممية بمغات متعددة، مما يزيد مف  •

. انتشار ىذه الأبحاث كيجعميا متاحة لجميكر أكسع مف المتخصصيف

تساعد الترجمة الآلية الباحثيف ك الطلبب الذيف قد لا يككنكف متمكنيف مف لغات متعددة • 

.  عمى فيـ النصكص العممية الضركرية لأعماليـ ك دراساتيـ

تكفر الترجمة الآلية الكقت كالجيد كأقؿ تكمفة مقارنة بالترجمة البشرية، خاصة عند • 

. كميات كبيرة مف النصكص العممية بسرعة الحاجة إلى ترجمة

   بيذه الطرؽ تساىـ الترجمة الآلية في تعزيز التكاصؿ العممي كتكسيع نطاؽ المعرفة، 

 .مما يؤدم إلى تقدـ أسرع كأكثر شمكلية في المجالات العممية المختمفة
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  : الترجمةنغاعأ. 4

 :يمكف أف نقسـ أساليب الترجمة بشكؿ عاـ إلى أربعة أقساـ

ىي عممية غتسمى أيضا الترجمة الآلية الصرفة أك الخالصة، : الترجمة الآلية1.4

. استخداـ برامج الكمبيكتر لترجمة نص أك خطاب مف لغة إلى أخرل دكف تدخؿ بشرم

يتكلى الإنساف دكر الترجمة بينما تساعده  :الترجمة البشرية بمساعدة الحاسغب 2.4

يتمثؿ ىذا النمط في تعاكف بيف . الآلة في البحث عف المصطمحات كتقديـ المعاني

الإنساف كالآلة، حيث تقكـ الآلة بالبحث في قكاعد البيانات لتقديـ المصطمحات كالمعاني، 

.   كتقدميا لممترجـ لاستخداميا في تككيف نص يتكافؽ مع منطؽ المغة اليدؼ

الترجمة التحاكرية بيف الآلة  "تسمى ىذه العممية:  الترجمة الآلية بمساعدة البشر3.4

، حيث يستخدـ المترجـ الآلي لتكليد الترجمة الأكلية ثـ يقكـ المترجـ "كالمترجـ البشرم

ييعتبر ىذا التعاكف بيف الآلة . البشرم بمراجعتيا كتعديميا لضماف الدقة كالسلبمة المغكية

. كالإنساف كاحدا مف أفضؿ الأساليب لمترجمة

البشرم معتمدا عمى مخزكنو المعرفي  ىي عممية يقكـ بيا المترجـ: الترجمة البشرية4.4

يتميز ىذا النكع مف الترجمة بالدقة . كمف دكف الاستعانة ببرامج أك أدكات الترجمة الآلية

. كالقدرة عمى فيـ السياقات الثقافية كالمغكية

 

 



  في الترجمة الآلية غالمتلازمات المفظية  :                               الفصل الأغل
 

10 
 

: أنغاع الترجمة الآلية. 5

 الترجمة تميمراجعة بشرية ىي  Post-Editing : الترجمة الآلية مع تحرير لاحق1.5

 عممية تحسيف النصكص المترجمة آليا، حيث يقكـ المحرر بتعديؿ الترجمة ، أمالآلية

 . حتى تصبح الترجمة مقبكلة لمنشر،الأكلية لضماف كجكد جمؿ متناسقة كمعاني مفيكمة

عادة  يمكف أف تككف الترجمة الآلية الأكلية مفيدة كنقطة انطلبؽ لممترجـ لتنقيح النص كا 

. صياغتو بشكؿ يتناسب مع المغة اليدؼ

ىي عممية يقكـ مف خلبليا  Pre-Editing : الترجمة الآلية مع تحرير سابق2.5

المحرر بإعداد مستند قبؿ تطبيؽ الترجمة الآلية، بمعنى أف المترجـ يقكـ بتبسيط الجمؿ 

 كثيرة فيحدد معناىا المطمكب كذلؾ لتستطيع الآلة فيـ مالمعقدة كالكممات التي ليا معاف

اليدؼ الأساسي لمتحرير المسبؽ ىك . معنى النص الأصمي، كتسمى بالمغة المقبكلة للآلة

. تقميؿ عبء عمؿ ما بعد التحرير

ىي عممية يتعاكف فييا المترجـ البشرم مع   Interactive: الترجمة التحاغرية3.5

يعرض الحاسكب النص الأصمي كترجمتو المقابمة، . الحاسكب لإتماـ الترجمة جممة بجممة

كيتدخؿ المترجـ لتصحيح أك تكضيح المعاني عند الحاجة، بحيث يقكـ الحاسكب بحفظ 

ىذه التعديلبت لاستخداميا في المستقبؿ، تسمى ىذه العممية بالترجمة التحاكرية لأنيا 

 .تتضمف حكارا بيف المترجـ البشرم كالمترجـ الآلي لتحقيؽ الترجمة المطمكبة
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: نظم الترجمة الآلية. 6

   يكجد مجمكعة متنكعة مف المقاييس كالعكامؿ التي تؤثر في تطكير إستراتيجيات كطرؽ 

 :تصميـ أنظمة الترجمة الآلية، كمف ىذه المقاييس نذكر ما يمي

:  أنغاع الترجمة الآلية من حيث المستخدم1.6

يمكف تقسيـ أنكاع الترجمة الآلية إلى أربعة أقساـ بناءان عمى تفاكت قبكؿ مستخدمي    

 .المغة المصدر كاليدؼ ككذلؾ مدل حاجتيـ ليا

تسعى إلى تمكيف القارئ مف   (MT for the Watcher): الترجمة الآلية لمراصد1.1.6

الكصكؿ إلى المحتكل  بمغات أجنبية، كعمى الرغـ مف الحاجة إلى بعض التدقيؽ البشرم، 

فإنو يحصؿ عمى ترجمة مقبكلة، مما يجعميا بالتأكيد أفضؿ مف عدـ ككجكد ترجمة عمى 

.  الإطلبؽ

تيدؼ إلى إنتاج ترجمة أكلية   (MT for the Reviser):  الترجمة الآلية لممنقح2.1.6

. لمنص الأصمي في المغة المستيدفة بجكدة تقارب المسكدة الأكلية التي ينتجيا الإنساف

كيتطمب ذلؾ مراجعة كتنقيح الترجمة الآلية الأكلية مف قبؿ المترجميف البشرييف لتككف 

 .جاىزة لمنشر النيائي

ترجمة المستندات ( MT for the Translator):  الترجمة الآلية لممترجم3.1.6

لذلؾ تيدؼ ىذه . كالنصكص ليس ميمة سيمة، كتحتاج إلى ميارات لغكية كثقافية متطكرة

التقنية إلى المساعدة كتسييؿ العممية، كليس استبداؿ المترجـ البشرم كىذا بتزكيده 
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بالمصادر المغكية مثؿ القكاميس كالمرادفات كالذاكرات التي تحتكم عمى الترجمات السابقة 

.  لمعبارات كالمصطمحات، مما يساعده عمى انجاز الترجمة بشكؿ أكثر دقة كاتساقا

تيدؼ إلى مساعدة المؤلؼ،  (MT for the Author) : الترجمة الآلية لممؤلف4.1.6

في ىذه الحالة يقكـ البرنامج . خاصة أحادم المغة،عمى ترجمة نصكصو إلى لغات أخرل

الجمؿ أك مصطمحات في نصو  بطمب تكضيحات مف المؤلؼ حكؿ استخدامو لبعض

الأصمي، كذلؾ لفيـ السياؽ كالمعاني المقصكدة كبالتالي تجنب الأخطاء التي قد تحدث 

 1.نتيجة الازدكاجية في المعاني

:  نظم الترجمة الآلية من حيث الطرق الأساسية لبنائها2.6

 تعتمد الترجمة الآلية المباشرة عمى مطابقة الكممات بيف لغتيف : الترجمة المباشرة1.2.6

تفتقر ىذه . باستخداـ قامكس ثنائي المغة، حيث تتـ الترجمة بشكؿ حرفي كممة بكممة

الطريقة إلى المراحؿ الكسيطة ك التحميؿ العميؽ لمككنات الجمؿ، حيث تكتفي بالتحميؿ 

غالبا ما تعمؿ ىذه الأنظمة بيف لغتيف كباتجاه كاحد، مما يجعميا غير . السطحي فقط

 .قادرة عمى تقديـ ترجمة دقيقة كشاممة لمنصكص

في . ىي إحدل النظـ التقميدية لمترجمة الآلية: الترجمة باستخدام المغة الغسيطة2.2.6

ىذه العممية يتـ تحكيؿ النص المراد ترجمتو بشكؿ غير مباشر عبر المغة الكسيطة، فيتـ 

. إنشاء النص اليدؼ مف المغة الكسيطة ضمف نمكذج الترجمة الآلية القائـ عمى القكاعد

                                                           

78-68ص.المرجع السابؽ.عبد الله بف حمد الحميداف.د.أ: ينظر  1  
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تنتمي النظـ التحكيمية إلى النظـ الترجمية غير مباشرة، بحيث : الترجمة التحغيمية3.2.6

ترتكز ىذه العممية عمى إنشاء نظاـ قكاعدم بيف لغتيف كسيطتيف لترجمة نص المصدر 

كيتـ .  تتعمؽ بالمغة اليدؼأخرلإلى نص اليدؼ، لغة كسيطة تتعمؽ بالمغة المصدر ك

.  تنفيذ الترجمة عبر ثلبث مراحؿ، التحميؿ كالتحكيؿ كالتكليد، باستعماؿ بنيتيف كسيطتيف

:  مراحل المعالجة الفنية لمترجمة الآلية. 7

:  تمر أغمبية نظـ الترجمة الآلية بثلبثة مراحؿ مف المعالجة الفنية نمخصيا كالتالي

تبدأ عممية الترجمة الآلية بأف يتعرؼ  "عائشة حمزةصرحت : مرحمة التحميل1.7

الحاسب الآلي أكلا عمى مفردات لغة المصدر كيحمميا تحميلب صرفيا ليعرؼ جذر كؿ  

كممة ك مصدرىا في تعريؼ الأشكاؿ المختمفة للؤسماء كالتصريفات المختمفة 

:  كمف خلبؿ ذلؾ يمكننا تقسيـ عممية التحميؿ إلى خطكات التالية1."للؤفعاؿ

الأسماء، الأفعاؿ،  )يتـ تحديد بناء الجمؿ ك الكممات في النص، مثؿ: التحميؿ النحكم• 

. كتحديد العلبقات النحكية بينيا (الصفات، كالظركؼ

يشمؿ دراسة أشكاؿ الكممات كتصريفاتيا، حيث يتـ تحميؿ الأشكاؿ : التحميؿ الصرفي• 

. المختمفة لمكممة لفيـ جذرىا كبنيتيا الصرفية

يتـ التركيز عمى فيـ المعاني الدقيقة لمكممات كالجمؿ في سياقيا، بما : التحميؿ الدلالي• 

 .في ذلؾ تحديد المعاني المتعددة لمكممات كاستنتاج المعنى الصحيح بناءن عمى السياؽ
                                                           

لى العربية  ، المحتكل الرقمي بالمغة العربية كالبرمجيات(الكاقع كالمأمكؿ ) عائشة حمزة، الترجمة الآلية مف العربية كا  1 
.194، ص 2014مختبر الدراسات المغكية في الجزائر، عدد خاص،   
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أك ما يسمى بالنقؿ، في نياية مرحمة التحميؿ في نظـ الترجمة :  مرحمة التحغيل2.7

الآلية التحكيمية يتـ بناء المغة المصدرية الكسيطة كتحكيميا إلى المغة اليدفية الكسيطة، 

تتـ ىذه العممية التحكيمية باستخداـ . تيستخدـ كأساس لمرحمة التكليد أك إنتاج النص اليدؼ

برامج مختمفة لمتحكيؿ المعجمي كالنحكم، حيث يتـ اختيار المفردات اليدؼ المكافئة 

.   كتحكيؿ جمؿ النص المصدر إلى جمؿ مكافئة في النص اليدؼ

تختمؼ مرحمة التكليد باختلبؼ طرؽ بناء أنظمة الترجمة الآلية فمكؿ  :  مرحمة التغليد3.7

:  نظاـ مرحمة تكليد خاصة بو، كتكضح كالتالي

في نظـ الترجمة التحكيمية يتـ بناء المغة الكسيطة لمنص اليدؼ في نياية مرحمة التحكيؿ 

.  باستخداـ بنية شجرية أك ىرمية

بينما يتـ ذلؾ في نظـ الترجمة الآلية الكسيطة عبر بناء المغة الكسيطة الحيادية لمنص 

  .المصدر في نياية مرحمة التحميؿ، كتصؼ العلبقات بيف الكممات كتحديد دلالتيا

أما في الترجمة المباشرة يعتمد التكليد مباشرة عمى البنية الصرفية كالنحكية السطحية 

. لمنص المصدر

: صعغبات التي تغاجه الترجمة الآليةال. 8

   تكاجو الترجمة الآلية العديد مف الصعكبات، كمع ذلؾ فإف دكرىا في بناء الحضارة لا  

كمما تـ التغمب عمى ىذه التحديات، زادت جكدة الترجمة كفعاليتيا، مما  .يمكف إنكاره

 كمف ىذه الصعكبات نذكر بعضيا. يجعميا كسيمة فعالة لمتكاصؿ الحضارم بيف الشعكب
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مف السيؿ أف تترجـ الآلة عبارات بسيطة البنية ككاضحة، غير أنو يصعب بؿ يستحيؿ 

عمييا أحيانا أف تترجـ نصكصا لغتيا صعبة كمعقدة كالنصكص الأدبية كالتقنية كالدينية 

فيي تحتكم عمى مصطمحات التي تستمزـ مقابلبت في المغة اليدؼ، أم ترجمة المعنى 

 (J-C,Margot)جان كمغد مار غكدليمنا عمى ذلؾ ىك قكؿ . كليس ترجمة الكممات فقط

ليس قريبا ذاؾ الزماف الذم يستطيع فيو مترجـ الإنجيؿ الاعتماد عمى الحاسكب ليعكضو "

ييشير ىذا الرأم إلى أنو في المستقبؿ  1."في انجاز عمؿ ميرض تماما ك في غاية السرعة

القريب، قد لا يككف مف الممكف بعد الاعتماد بشكؿ كامؿ عمى الحاسكب لترجمة الكتب 

يعني ىذا أف ىذه العممية تحتاج إلى مزيد مف البشرية ك . المقدسة بشكؿ مثالي ك سريع

إضافة إلى ما سبؽ ذكر، ىناؾ تحديات أخرل تكاجو الآلة . الفيـ العميؽ لمغات كالثقافات

كىي ترجمة الآلية لمجمؿ الإشكالية كالمقصكد بيا الأمثاؿ كالحكـ كالاستعارات 

كالمتلبزمات المفظية التي تتجاكز ترجمتيا الجانب المغكم ك الثقافي كالآلة لا تحتكم عمى 

. ىذه المعمكمات بؿ تقتصر فقط عمى تحكيؿ كممة مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ

:  كفيما يمي أمثمة عما قد يصعب عمى الآلة ترجمتيا

 ييشير إلى حالة مف الارتباؾ أك المبس الذم يحدث نتيجة لاستخداـ :المبس المعجمي-

يمكف أف يحدث ىذا المبس عندما . كممات أك مصطمحات متشابية أك مرتبكة في المغة

يككف ىناؾ كممة ليا معاني مختمفة، تيسمى المشتركات المفظية أك عندما تككف ىناؾ 

                                                           
 .26، ص 2003،  جكاف 07 عبد النبي ذاكر، ترجمة الآلة كمراجعة الإنساف، مجمة المترجـ، ع 1
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في سياؽ الترجمة . كممات متشابية في النطؽ كلكف تختمؼ في المعنى، ييسمى الجناس

.  يمكف أف يتسبب المبس المعجمي في إنتاج ترجمات غير دقيقة أك غير مفيكمة

 قد تنتمي الكممة الكاحدة إلى فئات نحكية مختمفة استنادا إلى سياؽ :المبس النحغي-

.  (فعؿ، ظرؼ، مفعكؿ بو). كدكرىا في الجممة. الجممة

 ييشير إلى استخداـ المغة الغير مباشرة أك رمكز لمتعبير عف معاني :المبس الدلالي-

. مختمقة

 

 مف خلبؿ ما تطرقنا إليو نستطيع القكؿ أخيرا بأننا استطعنا إزالة غطاء الغمكض عف    

مكضكع الترجمة الآلية بعدما تعرفنا عمييا، فيي بمفيكميا العاـ ترجمة المعاني 

  كالمصطمحات عف طريؽ النظـ الحاسكبية بكاسطة تطبيقات مخصصة لذلؾ مثؿ نظاـ

Google Translate  كمكقعReversoكما تيعد أداة قكية تساعد في تجاكز .  كغيرىا

. الحكاجز المغكية كتعزيز التكاصؿ كالتفاعؿ العالمي في مختمؼ المجالات



 

 
 

 

 المبحث الثاني: 
 المتلبزمات المفظية

 مفيكـ المتلبزمات المفظية -1

 المتلبزمات المفظية عند العرب -2

 المتلبزمات المفظية عند الغرب -3

 أنكاع المتلبزمات المفظية -4

 تصنيفات المتلبزمات المفظية -5

 أىمية التلبزـ المفظي -6

 ضكابط التلبزـ المفظي -7

الدراسات حكؿ المتلبزمات المفظية   -8
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يعدٌ التلبزـ المفظي ظاىرة لغكية في كؿ المغات إلا أف البعض تنتابو الغرابة كالإبياـ    

عند سماع ىذا المصطمح، كفي ىذا المبحث نحف بصدد تكضيح معناه كمختمؼ جكانبو 

مف خلبؿ مفاىيـ كصيغ كأبحاث جاء بيا نكابغ كعمماء عرب كأجانب مف خلبؿ دراسات 

 عند المغكييف  collocationحيث كاف أكؿ ظيكر كاستعماؿ لمصطمح  عممية معمقة،

، كلا يخفى عمى الجميع أنو عند ظيكر 1957 سنة firthفيرث  الإنجميز عمى رأسيـ

أما في المغة . مصطمح جديد لابد مف البحث عف ترجمتو كمقابلبتو في المغات الأخرل

المتصاحبات، :  الإنجميزم منيا collocationالعربية فكجدت عدة مقابلبت لمصطمح 

لفظ بمفظ  نسبة إلى اقتراف (المصاحبة المفظية، المتكاردات المفظية، الاقتراف المأثكر

 .)آخر

 :مفهغم المتلازمات المفظية (1

 :تتعدد مفاىيـ المتلبزمة المفظية بيف المغة ك الاصطلبح نمخصيا كما يمي

 :لغة  1.1

  (ؿ ز ـ  )جاءت كممة المتلبزمة مف الأصؿ الثلبثي   

مٍتيوي :"  كمعناىا عند الجكىرم ا، كلىزمٍتي بو كلازى يـ . لزمت الشيء ألٍزموي لزكمن  1".الميلبىزيـ : كالمٌزا

                                                           
 2029ص.5ج.ق1407 .4ط.بيركت.دار العمـ لمملبييف.تح أحمد عبد الغفكر عطار.الصحاح في المغة.الجكىرم1
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ىـ : المٌزكـ:"كفي لساف العرب ، لىزى كـ يـ، كالفاعؿ لازـ كالمفعكؿ بو مىمزي معركؼ، كالفعؿ لىزىـ يىمٍزى

مىوي  مىوي إيٌاهي فالٍتىزى مىوي كأىلٍزى ا، كالٍتىزى من مىةن كلزى مىوي ميلبزى كمنا كلازى ميوي لىزٍمنا كليزي مىةه . الشيء يىمزى : كرىجيؿه ليزى

يـ الشَّيٍءى فلبى ييفارقيوي    1".يىمٍزى

كبالإجماع فإفٌ ىذه التٌعريفات المٌغكية تؤكٌد أفٌ التٌلبزـ المٌفظي ىك مصاحبة شيء لشيء 

 .دائمنا

 :اصطلاحًا 2.1

ا فيتفرع إلى ثلبثة فركع، ىي كالآتي  :أما التلبزـ اصطلبحن

 ىك اتٌحاد كممتيف أك أكثر إتحادنا كظيفينا كفؽ ارتباط نحكم معيف، : التٌلبزـ النحكم

كجكد الفعؿ يحتٌـ كجكد فاعمو، كجكد المبتدأ يحتٌـ كجكد خبره، ككجكد حرؼ : مثلب

 .الجرٌ يحتٌـ كجكد اسـ مجركر، كغيرىا

 كىك ما يخصٌ الصٌيغ الصٌرفية للؤفعاؿ كالكممات أم أزمنة تصريؼ : التٌلبزـ الصٌرفي

الأفعاؿ كاقترانيا بأحد المؤشرات الخاصة بزمف القياـ بالفعؿ حيث تؤكٌد حدكثو قطعياٌ، 

 : مثلبن 

 ("الآف"فعؿ مضارع كمؤشره )يمعب الكلد الآف - 

 ("الأمس"فعؿ ماضي كمؤشره )ناـ الكلد بالأمس - 

                                                           

541ص.12ج.ىػ1414.3ط.بيركت.دار صادر.لساف العرب.ابف منظكر 1  
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 ىك ظاىرة لغكية تعني اتٌحاد أك اقتراف لفظتيف أك أكثر في : التٌلبزـ المٌفظي

 .الاستعماؿ المٌغكم حيث يصعب استبداؿ أحد الألفاظ بأخرل

 :المتلازمات المفظية عند العرب (2

حيظًيى مصطمح المتلبزمات المفظية أك التلبزـ المفظي عمى اىتماـ الأدباء كالمغكييف    

العرب منذ القدـ حيث كاف لو أثر بارز في مؤلفاتيـ كقد كاف يساعدىـ في زيادة جمالية 

ضفاء البلبغة لجذب انتباه القرٌاء كتسييؿ الفيـ كاستيعاب المعنى، إلٌا أنيـ لـ  أعماليـ كا 

يجعمكا ليا اسمنا محددنا لكنيا لطالما استعمًمت في حياتيـ اليكمية العممية كالأدبية، حتى 

نجمة الرائد غشرعة الغارد في  صاحب كتاب كإبراهيم اليازجيأنيـ ألٌفكا ليا كتبنا 

المتلبزمات المفظية كحدة  :"عبد العظيم عبد الغنييقكؿ . 1904سنة المترادف غالمتغارد 

لغكية اسمية أك فعمية، مككنة مف كممتيف أك أكثر، ينشأ عف ارتباطيا معنى جديد يختمؼ 

كمينا عمٌا كانت تدؿٌ عميو معانييا المٌغكية الأصمية منفردةن، حيث تنتقؿ بذلؾ إلى دلالات 

عبارات :" بأنٌياحسن  زالة كعرٌفيا 1".اجتماعية كسياسية، كثقافية، كنفسية، كاصطلبحية

بلبغية متكاردة مؤلفة عامة مف كممتيف، كأحياننا مف ثلبث أك أكثر، تتكارد مع بعضيا 

ا مف حيث ككركدىا في  عادة كتتلبزـ في المغة، فيي متلبزمات لأنيا تلبزـ بعضيا بعضن

ا 2".المغة، فالتلبزـ إذف مف التكارد كالتكافؽ المتكرريف لمكممات مع بعضيا  كتاب نجد أيضن

 حيث الذم يعدٌ مف الإرىاصات المبكرة في عمـ البلبغة عامة ك المعاني خاصةسيباغيه 
                                                           

34ص.2006 .5ع.مجمة الدراسات المعجمية. المعجماتيالاشتغاؿإشكالية كمفيكـ المتلبزمات .أبك العزـ عبد الغني- 1  
6-5ص .2007. 1ط.دار العمـ لمملبييف.قامكس دار العمـ لممتلبزمات المفظية.حسف غزالة- 2  
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 عند البيان غ التبيين، كفي باب الاستقامة من الكلام غ الإحالةخصص ليا بابان معنكف بػً

 .الجاحظ

 فف بلبغي  :" عمى أنياالمصاحبات المفظية الذم أطمؽ عمييا اسـ مفلاح   كيمخٌصيا 

لى درجة  إكثر كاقترانيما في سياؽ معيٌف أك أيف تكسمة فنية تنشأ مف تظافر لفظ

  فتصبح بذلؾ تشبو الممفكظات،ج، كيعاد استدعاؤىما في سياقات متشابيةاالامتز

 1".المسكككة كالأمثاؿ كالحًكـ

 شاع ثـ ،امفرداتو تلبزمت ةجاىزنيا مجمكعة تراكيب بأ أيضان  المتلبزمة عرؼتك   

 ةمماعتجا تجربة  فيي،لالأخر تاستدع المفردات ىذه لحدإ تذكر فإذا استعماليا،

الذم يعدٌ أكؿ مف تحدث عبد القاهر الجرجاني كما نجد . ؽلممنط يسكؿ لمعيرٍؼ خضعت

 " .دلائل الإعجاز" عف العلبقة بيف الألفاظ ك المفردات نظريان تحت باب النٌظـ في كتابو 

 :المتلازمات المفظية عند الغرب (3

 حيث 1957سنة " Firthفيرث "  أكٌؿ مف تفطٌف كاىتٌـ بظاىرة المتلبزمات المفظية ىك  

الارتباط الاعتيادم لكممة ما في لغة ما، بكممات أخرل معيٌنة، أك استعماؿ : "عرٌفيا بػً

، كما 2"كحدتيف معجميتيف منفصمتيف، يأتي استعماليا عادةن مرتبطتيف الكاحدة بالأخرل

 إلى الأصؿ collocationاعتبرىا مف أحد مستكيات البحث في المعنى، كيعكد مصطمح 

                                                           
مجمة . المفظية في رسالة المعاش ك المعاد لمجاحظ مقاربة في ضكء لسانيات النصالمصاحبات.مفلبح بف عبد الله1

 271ص.2017جكاف.2مج .3ع.كلبـ_لغة
74ص.2006. 6ط.القاىرة.عالـ الكتب.عمـ الدلالة.عمر أحمد مختار 2  
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 عددنا  فيرثكما يفرض، com + locare المتككف مف جزئيف رئيسييف collocareاللٌبتيني 

 Item مفردة :كالمتمثمة فيمعالجة العلبقة التلبزمية   يمكنياالتيمف المصطمحات 

لى إ عة دكف الرجكدحيث تعدٌ ىذه المصطمحات محد، Collocation متلبزمةك  setكقائمة

 . النحكقيكد

 : نغاع المتلازمات المفظيةأ (4

جزائيا كيمكف أ حسب قكة الترابط بيف المفظيةجاء المغكيكف بعدة تقسيمات لممتلبزمة    

 :النقاط التاليةتعدادىا في 

م خصكصية عقلبنية  أكثر دكف كجكد  أك أ تلبزـ لفظيف بو كيقصد :المتلازمة الحرّة

  بالسياؽ الدٌلالي الالتزاـحد العناصر كذلؾ بشرط أيمكف استبداؿ  كبيف ىذيف المفظيف، 

 .لمتعبير الملبزـ لو

  مع الأخرل أحدىماذلؾ باستدعاء كتلبزـ كحدتيف لغكيتيف : التعابير الاصطلاحية

 عمى إتباع حكميما للئلؼ كالمنطؽ كالعادة، كيعد لعد  ماقيكدك أابط  كجكد ركعدـ ى 

لى تعابير إضافة إ كالضٌراء ءالسٌرا: المزاكجة  مف مظاىر  التعبيرات الاصطلبحية  مثؿ

 .السياقيةكالتعابير الكناية 
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 أكتستعمؿ في سياؽ مطرد كذلؾ بتلبزـ  بيف مفردتيف  :المتلازمة المقيدة غالمنتظمة

 1أكثر، كىك مرتبط بخصكصية النص كمبدعو

 بيف كصؿ كيمزة المتلبزمة مف الصنؼ ىذا يعتبر : المغحدةأغالمتلازمة المتصمة 

 .المسكككية درجة في قكيا عنصرا يعد كما كالمسكككات المتلبزمات

 كقد كىي مجمكع التراكيب التي تعبر عف معنى مجازم :العبارات المسكغكة المجازية

 .2 تقع أشكاليا عمى الطيكر: مثؿ ليا حرفي مقابؿ بكجكد كتنفرد بمرادفو مفرد بدائؿ سمح

 جديد كيختمؼ عف المعنى لتككف مف كحدة لغكية يظير منيا معف ت:لمسكغكات التامةا

 .الأرض جباؿ أم الأرض أكتاد :الشائع ليا، لأنيا صارت مجازا مثؿ

يتغير كما في ضرب  كفييا يككف لمكحدة المغكية معنى كاحد محدد لا: التعابير السياقية

 .مالمعاف

 الأمـ كىيئة كما في جامعة الدكؿ العربية  مثلبن : غمختصراتهاتسماء الهيئاأبير تعا

 .كغيرىا المتحدة

 عولخضك ينتشر ىذا النكع  كثيراك أكثر أككىي التي تتألؼ مف كممتيف : التعابير الشّائعة

 3"الأفؽجماع كطني، كاسع إ :مثمة ذلؾألعمميات التكليد كالتطكير كمف 

                                                           
 مجمة الدراسات العربية.دراسة تركيبية دلالية."التلبزـ المفظي في النصكص القضائية"جيياف  حسف  احمد عيسى،1
 3390ص.كمية دار العمكـ.
لنجيب محفكظ " بداية كنياية" ركاية ات المفظية في ظؿ كجكد تقنيات الترجمةـترجمة المتلبز.مارفيدة طاط2

 172ص.2022سبتمبر.3ع.5مج.الجزائر.مجمة القارئ لمدراسات الأدبية كالمغكية كالنقدية.أنمكذجا
 2008/2009.مدرسة الدكتكراه.قسـ الترجمة.ماجستير. المغة الفرنسيةإلىترجمة المتلبزمة المفظية .ىشاـ بكقدح3
 12.11ص.
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 :المفظيةتصنيفات الترجمة   (5

ثر تعددىا كسنقتصر عمى عدد أتتبايف تصنيفات المتلبزمة المفظية في المغة عمى    

 :بعض التصنيفات

 :تصنيف حسن  زالة 1.5

 ف نكعا، معتمدام كاحد كعشرإلى عمى تقسيـ المتلبزمة المفظية حسن  زالة الأستاذعمؿ 

برز أفي تصنيفو عمى الجمع بيف الفاعؿ كالفعؿ كالمفعكؿ بو كالاسـ في عدٌة صيغ ك

 : التي قدـ عمى ذلؾالأمثمة

 مفعكؿ بمثابة  يككف الاسـ في ىذه الحالةإذاسم +فعلمتلبزمة لفظية متككنة مف  -1

  (ملؤ الدلكى ) بو

  (كيلبت حرب)مضاف اسم +اسممتلبزمة  لفظية متككنة مف   -2

  (دكرة دمكية)غمغصغف +صفةمتلبزمة لفظية متككنة مف    -3

 (السراء كالضراء )حرف عطف+اسممتلبزمة لفظية متككنة مف   -4

التلازم ػخرل تتميز بيا المغة العربية ؾأت تراكيب ا جانب ىذه التصنيؼإلىاؼ  كما أض

كالله العظيـ، : القسم) بنكعيو التلازم الاعتباطي، ك(يرتؿ ترتيلب) الفعمي المصدري

 (عميؾ المعنة: الشتمك
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 :ي كغيكيمتصنيف كازغ 2.5

  : ىماساسيفأ صنفيفلكازكمي ككيكي تصنيؼ خاص يقكـ عمى 

 : البسيطةالمتلبزمة المفظية   -1

 مابيف الاسـ كالفعؿ   ا كتتككف عناصره،كىي متلبزمة لفظية متككنة مف كحدتيف لغكيتيف

 .كالفاعؿ

  (يتكقؼ المطر ) ك يككف الاسـ بمثابة فاعؿ اسم+فعلمتلبزمة لفظية متككنة مف  

  (شمس ساطعة) صفة+اسممتلبزمة لفظية متككنة مف 

 : المتلبزمة المفظية المقيٌدة -2

 :كتتككف مف كحدة لغكية كعبارة اصطلبحية مثؿ 

  (إعطاء أىمية كبيرة ) جممة+فعلمتلبزمة لفظية متككنة مف 

  (الانتياء مف المشركع  ) اسم+عبارة فعميةمتلبزمة لفظية متككنة مف 

 (لا يترؾ في متناكؿ الأطفاؿ  ) عبارة ظرفية+فعل 


 1 (صحة مف حديد) عبارة غصفية+اسم 

  

 

                                                           

 173-172ص.مرجع سابؽ.رفيدة طاطام:ينظر1
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  :التلازم المفظيأهمية  (6

دكات أ المتلبزمات المٌفظية تيحذ تإذات أىمٌية في المغة كالتٌرجمة، ظاىرة تعدٌ المتلبزمة    

 كفتمكفت أنٌيـ ـلممترجـ كالمحرٌر الذيف يتمتعكف بالاستعماؿ المناسب لمكممات، مما يثب

  في المستكل أىميةليا ؼ ،مف المغة الاصطلبحية كحسف ميارات الكتابة في المغة اليدؼ

ساىـ في التحرير الجيد لمغة اليدؼ تالأفضؿ، كما  تمنح اختيارات ترشح إذالاستبدالي 

 عمى الفيـ الجيد لمنص  تدؿٌ  الترجمة الجيدةأف باعتبار الأصؿمف خلبؿ الفيـ الجيد لمغة 

، أيضا ليا أىمية في منح ترجمة ذات جكدة عاليةم المغة اليدؼ الأصمي، كالتمكف مف

تمييز المعاني المختمفة لمكممات إثبات الثقافة كالتعريؼ باليكية المغكية كالثقافية لمفرد ك 

المجتمع، كذلؾ تحقيؽ السلبسة كالانسيابية في النطؽ مف خلبؿ تناغـ الكممات 

كالأصكات، تسييؿ الفيـ كالتعمـ حيث تساعد عمى تعزيز الذاكرة كاستدعاء المعمكمات، 

تحقيؽ التكاصؿ الفعاؿ بيف الأفراد كصكلان للؤكطاف، كتخفيؼ المبس بيف المستمع ك 

 . المتحدث

 أكدت إحصائية مجمكعة مف الباحثيف دراسات م ىذه النقاط المعنكية، تجرإلى إضافة   

 إف مالشغك رأل إذ في المغة بشكؿ عاـ  الأخرل المتلبزمة المفظية عمى الظكاىر ةىيمف

٪ مف لغات الاختصاص  90٪ في المغة العامة ك40نسبة التراكيب الاستيعاب تمثؿ 

 المفردات  كالمصطمحات لا تمثؿ إفكذلؾ مف مجمكع المفردات كالمصطمحات كىذا يدؿ 

٪ مف لغات الاختصاص  ىذه  النسبة المرتفعة مف الكحدات  المركبة كالمتلبزمات 10 إلاٌ 
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 مف اجؿ فيـ طريقة ة كضركرة دراستيـ تحت جكانب متعددأىميتيـالمفظية تدؿ  عمى 

 .  كأقرب مف حقيقتيـأفضؿ

 في حقكؿ دلالية تعكس معاني متعددة الألفاظيعمؿ التلبزـ المفظي  عمى تصنيؼ    

 كؿ إلى بالنسبة ـلات الترابط  كالانتظاادكرا في تحديد مج يمعب، كما بالتكاتر كالتكرار

 يسيؿ حيث يمكنو أف كممة، كما يساعد عمى تحديد مجالات استعمالات الكممة في المغة

 . تحديد اختيار الكممات المتلبزمة لفظينا بناءنا عمى الملبئمةعمينا

 كتبسيطو كيساعد في تعمٌـ كتعميـ يمعب التٌلبزـ المٌفظي دكر ميـ في تحديد المعنى   

المغات الأجنبية كعممية التكاصؿ عامةن، كذلؾ تعدٌ أجكد آلية لتنشيط ذاكرة المترجـ كأنجح 

طريقة في التعمٌـ التمقائي ليا، كما يضع كيحدد مجاؿ الترابط كالاستعماؿ لمكممة أك 

لممتلبزمات المفظية دكر كبير في عممية تكليد . المصطمح في حقكؿ دلالية خاصة

 .، كييسر التعبير عف المسككت عنو(ظاىرة التكليد المغكم)المصطمحات 

 أكدت  إحصائية مجمكعة مف الباحثيف دراسات مجرم ىذه النقاط المعنكية، إلى    إضافة

أفٌ  شغكتمال رأل إذ في المغة  بشكؿ عاـ   الأخرل المتلبزمة المفظية عمى الظكاىرةىيمف

٪ مف لغات الاختصاص 90 المغة العامٌة كمف٪ 40 تمثؿ ةنسبة التراكيب الاستيعابي

 إلا لا تمثٌؿ  كالمفرداتالمصطمحاتأف  يدؿٌ  ، ماكذلؾ مف مجمكع المفردات كالمصطمحات

ىذه النسبة المرتفعة مف الكحدات  المركبة كالمتلبزمات ، ٪ مف لغات الاختصاص10
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 كأقرب أفضؿطريقة ب ىـفيـؿ ة جكانب متعددمف كضركرة دراستيـ أىميةالمفظية تدؿ عمى 

 .مف حقيقتيـ

 :ضغابط التلازم المفظي (7

خضع  لضكابط يمكف تكضيحيا في م في ظاىرة التلبزـ المفظي الألفاظ اقتراف    إفٌ 

 :النقاط التالية

  :التغافقية في التلازم المفظي 1.6

 فمثلب ،كالمقصكد ىنا تكافؽ الكممات مع بعضيا كتقكـ ىذه التكافقية مع الرصيد المغكم   

، لكنيا تتفؽ مع  لا نستطيع القكؿ جبؿ طكيؿإذ (جبؿ)مع كممة  (طكيؿ)لا تتفؽ كممة 

 .سكر، ظؿ، شريط، ساحؿ، كغيره: كممات أخرل مثؿ

  :مدى التلازم المفظي 2.7

لكؿ كممة معدٌؿ ؼ " أخرلتختمؼ المفردات فيما تتمتع بو مف حرية الاقتراف بكممات    

 محدد مف إطارك  قمدل أفٌ اؿ المعنىأفٌ  الإشارة مف كممات، كتجدر يرادفياخاص لما 

 .الكممات التي تتعيف بالكممة المدركسة ككذا مجمكعة الاحتمالات التي تتألؼ منيا
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 :رية التلازم المفظيتتغا 3.7

يمكف تغييرىا  التي لا الكممات يممؾ التلبزـ المفظي نكعا مف التكاتر كالتلبزـ لبعض   

 .1كاصطلبحيـ كتبديميا كيعكد ذلؾ لاتفاؽ المتكمميف بالمغة

 :الدراسات حغل المتلازمات المفظية (8

   تعددت الدراسات كالأبحاث حكؿ المتلبزمات المفظية لتنمية كتنظيـ الثركة المغكية 

كزيادة قدرة الاحتفاظ بيا كاسترجاعيا نتيجة الترابط كالتناغـ الحاصميف بيف مفرداتيا 

لتسييؿ تعمميا، حيث درسيا البعض عمى أنيا ظاىرة لغكية كبحث في عناصرىا مف 

مفاىيـ كأنكاع كتصنيفات، لكف رأل البعض الآخر أف ليا علبقة كطيدة بتعميمية المغات 

بٌاف ما يشيده العالـ مف تطكر  خاصة الأجنبية كمف ىنا نربطيا أيضان بمجاؿ الترجمة، كا 

ظيرت المعالجة الآلية لمغات الطبيعية حيث يتٌـ إدراج المعاجـ كالكتب كالقكاميس العامة 

كالمتخصصة عبر برامج حاسكبية التي تسيؿ عمى الباحث أك القارئ أك المتعمٌـ الكصكؿ 

ليذه المتلبزمات ككؿ ما ذكرناه سابقان مف تيسير التعمـ كالترجمة كتحقيؽ التكاصؿ بيف 

كما تطرقنا إلى أىـ المغكييف الذيف اىتمكا لأمر المتلبزمات المفظية في عناكيف . الشعكب

كأكدكا عمى أىمية الدراسات حكؿ  (المتلبزمات المفظية عند العرب كعند الغرب)سابقة 

                                                           
مجمة .ستجدـركنا اؿك لمصطمحات الجائحة العصرية ؾةالمفظيات المتلبزـ.محمد قشيكط مجدم فتحي محمد :ينظر1

 530 -529ص.38ع.القاىرة.يف كالعربية لمبفالإسلبميةكمية الدراسات 
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المتلبزمات المفظية كعلبقة المفردات فيما بينيا كانسجاميا بالتزامف مع تطبيؽ القكاعد 

 .الخاصة بكؿ لغة لمحصكؿ عمى جمؿ صحيحة محكمة بمجمكعة كبيرة مف الخصائص

  :دغر المتلازمات المفظية في تعمم المغات 1.8

   تمعب المتلبزمات المفظية دكرنا فعٌالان في إثراء المغات كمعاجميا لبلبغتيا كسلبستيا 

عمى المساف كرساختيا في الذاكرة مما يجعؿ تعمـ أم لغة أمرنا سيلٌب كممتعٌا لأف معظـ 

المتلبزمات تككف شبو ثابتة نتيجة طريقة دمج الكممات كىذا شيء أساسي في جميع 

: ما مثلبٌ  المغات، كمنو تزيد نسبة إمكانية تكقع الكممة أك الجممة التي تمي كممة أك فعؿ

قيكة، شام، ماء، حميب، عصير كغيرىا، كلا يمكف : يشرب، مف المتكقع أنيا ستمييا/شرب

 .تكقع كممات أخرل كالزيت أك العطر أك الشامبك لأنو لا يكجد احتماؿ لغكم يشير لذلؾ

   كما تسيؿ المتلبزمات المفظية لممتعمـ استحضارىا مف المعجـ الذىني كتساعده عمى 

التفكير كالفيـ كالتكاصؿ السريع باعتبار بعضيا تعابير جاىزة للبستعماؿ، كتسييؿ القراءة 

كالاستماع كالتحدث بطلبقة عف طريؽ التقاط المعنى الكامؿ كليس محاكلة فيـ كؿ كممة 

 .كتمكف المتعمـ مف اكتساب مجمكعة كممات كذا معانييا كنطقيا. عمى حدا

 : المعالجة الآلية لممتلازمات المفظية 2.8

   بما أف المتلبزمات المفظية أخذت حيزنا كبيرنا في مجاؿ التعمـ ك التعميـ فلببد أف تحظى 

 .بالمعالجة الآلية مع ما نشيده مف تطكر تكنكلكجي
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جاء مصطمح المعالجة الآلية لمغات الطبيعية مف المصطمح الإنجميزم      

"Computational linguistics" عمـ المسانيات , الذم ترجـ بًالمسانيات الحاسكبية

ا , عمـ المغة المحكسب, الآلية كترجمات عديدة تصبٌ في نفس المعنى، كأيضن

، ككؿ "Linguistique informatique"الألسنية الحاسكبية مف المصطمح الفرنسي 

 .ىذه المصطمحات مرادفة لممعالجة الآلية لمغات الطبيعية

فرع مف فركع الذكاء الاصطناعي كالمسانيات، :"كتعرؼ المعالجة الآلية لمغة بأنيا   

يتـ التكليد انطلبقٌا مف قكاعد بيانات تحكم . تيتـ بتحميؿ، تكليد كفيـ لغات الإنساف

ككذا . معمكمات مييكمة بطريقة حاسكبية لمحصكؿ عمى جمؿ مفيكمة مف الإنساف

فيـ لغة الإنساف الطبيعية كتحكيميا إلى تمثيلبت مجردة قابمة للبستغلبؿ مف طرؼ 

 فقد جاء ىذا المصطمح نتيجة تلبقح تخصٌصي المسانيات ك عمكـ 1".برامج الحاسكب

الحاسكب حيث ييدؼ إلى إدراج لغات الإنساف مف مفردات كجمؿ ضمف برامج 

منظمة تساعد عمى إيجاد المقابلبت كالمعاجـ الإلكتركنية كغيرىا، إلٌا أنٌنا مازلنا 

نكاجو مشكمة مف خلبؿ اختلبؼ المتلبزمات بيف المغات ك الثقافات نتيجة اختلبؼ 

دلالاتيا كمقاصدىا  كالمقابلبت في مجاؿ الترجمة عمى كجو الخصكص في مختمؼ 

برامج الترجمة الآلية التي تعطي ترجمة حرفية مما يؤثر كثيرنا عمى المعنى فتصبح 

 .ترجمة خاطئة

                                                           
". المغة العربية كتحديات الإدارة الالكتركنية:"ندكة حكؿ.المعالجة الآلية لمغة العربية في الإدارة الالكتركنية. بسك صديؽ 1

 5ص  . 2016 مارس 15-14.المجمس الأعمى لمغة العربية
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 : أهمية المتلازمات المفظية في الترجمة 3.8

 : لممتلبزمات المفظية أىمية كبيرة في الترجمة نذكر منيا

  فيـ السياؽ كالمعاني الضمنية حيث تساعد المترجـ عمى التقاط المعنى الحقيقي

 .كراء العبارة أك النص 

  تساعد بالدرجة الأكلى عمى تجنب الترجمة الحرفية 

  كما تحافظ عمى الخصائص الأسمكبية كالبلبغية لمنص الأصمي سكاء كاف

متخصص أك أدبي فلببد عمى المترجـ مف إيجاد المكافئات الصحيحة لممتلبزمات 

 .المفظية كأف يككف أميننا في إيصاؿ أفكار الكاتب الأصمية

  الدقة في نقؿ المعمكمات كالمعاني المشار إلييا ، فالمتلبزمات المفظية عادةن ما

تقاف المترجـ في نقؿ ذلؾ يجعمو  تحمؿ دلالات ضمنية فلب يمكف الاستغناء عنيا، كا 

 .متمكننا مف إثبات مصداقيتو كميارتو الترجمية

  تساىـ المتلبزمات المفظية عمى تحقيؽ الإتساؽ كالإنسجاـ داخؿ النص كترجمتيا

بشكؿ صحيح يحافظ عمى بنية النص الأصمية كتحقيؽ جكدة عالية في العمؿ 

 .الترجمي
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نستخمص مما سبؽ أفٌ المتلبزمات المفظية عنصر فعٌاؿ في إثراء المغات فيي ميمة    

في النمك المغكم ، كتساىـ في نقؿ المعنى بطريقة أفضؿ كأعمؽ كجعمو أكثر دقٌةن كتأثيران، 

كالجدير بالذكر أفٌ فيـ ك إتقاف المتلبزمات المفظية مف بيف الأمكر المساىمة في إتقاف 

كلابد مف إدراج . كما تعدٌ مجالان كاسعان ك ثرياي لا حدكد لو. المغة كاستعماليا بطلبقة

المتلبزمات المفظية ضمف البرامج التعميمية لمغة الأـ ك المغات الأجنبية المدركسة لزيادة 

كفاءة التمميذ المغكية كالثقافية خاصة طلبب تخصص الترجمة مف أجؿ إنتاج مترجميف 

 .كتراجمة متمكنيف في مجاليـ

 



 

 
 

 :الفصل الثاني
ترجمة المتلبزمات 

 المفظية
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 تعريف المترجم  غ ل-1

 المميزات-2
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 تعدٌ برامج الترجمة عبر الانترنت كسيمة حديثة لترجمة النصكص، مما يتيح للؤفراد   

ترجمتيا بيف المغات دكف الحاجة لمترجـ بشرم ك الذم بدكره يحتاج أحيانان إلى ىذه 

البرامج لمتحقؽ مف عممو أك البحث عف المقابلبت التي قد تكاجييـ صعكبة أثناء 

كمدكنة لمذكرتنا، كيشمؿ " المترجـ غكغؿ"كمف بيف ىذه البرامج الآلية اخترنا . ترجمتيا

ك " ترجمة غكغؿ"ىذا البحث التطبيقي دراسة تحميمية مقارنة لممتلبزمات المفظية بيف 

 .لمقاؿ طبي مف المغة الإنجميزية إلى المغة العربية" الترجمة البشرية"

 : تعريف المترجم  غ ل-1

ىك برنامج ترجمة آلية متعدد المغات، كيعدٌ مف أكثر  Google translate المترجـ غكغؿ

، بالإضافة إلى أنو  Googleالبرامج استعمالان كانتشاران نظران لارتباطو بأشير محرؾ بحث 

 . ـ، كقد شيد تطكران كبيران منذ ذلؾ الحيف2006مجاني، تٌـ إطلبقو لأكٌؿ مرٌة في عاـ 

   كاف المترجـ الآلي غكغؿ يعتمد في بداياتو عمى قكاعد لغكية كقكاميس مبرمجة يدكيان، 

، قاـ غكغؿ 2016في عاـ . ككانت دقة الترجمة محدكدة مقارنة بما ىك متكفر اليكـ

بتحديث محرؾ الترجمة الخاص بيا إلى نظاـ الترجمة العميقة القائـ عمى النماذج 

 . العصبية، ىذا التحديث حسٌف بشكؿ كبير مف دقة الترجمة كجكدتيا

   كبالتالي، يعتبر المترجـ غكغؿ كاحدان مف أكثر أدكات الترجمة الآلية شيكعنا كنجاحان في 

العالـ مع ملبييف المستخدميف يكميان، كلازاؿ غكغؿ يكاصؿ تحسيف خدمتو الترجمية إلا أف 

 . ىذا لا يجعمو متفكقان عمى المترجـ البشرم في نقاط كثيرة
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 : المميّزات -2

 :   شيد المترجـ غكغؿ منذ إطلبقو العديد مف التحديثات كالتطكرات، بما في ذلؾ

  لغة مختمفة مما يزيد عدد مستخدميو حكؿ العالـ100دعـ أكثر مف . 

  سيكلة كبساطة الاستعماؿ مف خلبؿ تكفره في اليكاتؼ النقالة مكقعان كتطبيقان. 

  تكفره عمى ميزة الترجمة الفكرية باستخداـ الكاميرا، الترجمة الصكتية، كالترجمة التمقائية

 . لمرسائؿ النصية

 تحسٌف جكدة الترجمة نتيجة ابتكار الذكاء الاصطناعي. 

 

 : العيغب-3

  رغـ ما شيده مف تطكرات لـ يتكصؿ بعد إلى ترجمة المعاني الضمنية كالأمثاؿ

 .كالحكـ، المتلبزمات المفظية، الشعر كغيرىا

  غير دقيؽ خصكصان مع النصكص المعقدة أك التي تحتكم عمى تعابير ثقافية أك

 .اصطلبحية بالتالي تككف الترجمة حرفية

 محدكد البيانات خاصة المغات المتخصصة كالمصطمحات كالتراكيب. 

 غالبان ما ينتج ترجمات تحكم أخطاء نحكية كبيرة. 

 غياب نظاـ تصحيح أخطاء الترجمة مف أجؿ تجنب تكرارىا. 

 غياب نظاـ التصحيح المغكم لممستخدًـ. 
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 : طريقة استعمال المترجم  غ ل-4

أك " Translate" ندخؿ عمى المتصفح غكغؿ، ثـ ننقر في خانة البحث كنكتب :أغلاً 

 (. 1الكثيقة)كنقكـ بالبحث " ترجمة"

 

 

 
 :بعد القياـ بالخطكة السابقة نتحصؿ عمى الكاجية المكضحة في الكثيقة المكالية: ثانياً 

1الغثيقة   
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لاختيار المغة الأصؿ  (2الكثيقة)ننقر عمى السيـ المكضح داخؿ الدائرة الزرقاء في : ثالثاً 

"Source Language "(.3الكثيقة) ة المغاتـمف قائ

 
 

2الغثيقة   

3الغثيقة   
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كبعد ذلؾ نقكـ بالنقر عمى السيـ المشار إليو بالدائرة الحمراء لاختيار المغة اليدؼ ً: رابعا

"Target Language "( 4الكثيقة.) 

 

في ىذه المرحمة، نكتب النص المصدر فيظير لنا مباشرة النص اليدؼ جاىزا : خامساً 

 .5كما ىك مكضح في الكثيقة

 

4الغثيقة   

5الغثيقة   
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 ":The Lancet journalsمجلات طبية : اللّانسيت"التعريف بالمجمة -5

ليم  كتغماس عمى يد الطبيبيف 1823 في عاـ مجلات طبية: اللانسيت   تأسست 

، كىي دكرية طبية تيتـ بنشر الأبحاث العممية في المجاؿ الطبي حيث تضـ عدة شارب

فصكؿ، كؿ فصؿ يغطي مكاضيع ذات صمة بالطب كالصحة كجدير بالذكر أنٌيا كانت 

في البداية دكرية طبية أسبكعية فقط، أما الآف فقد أصبحت أسبكعية، شيرية كسنكية، 

كما تعد اللبنسيت منصة لمحكار كالنقاش لتبادؿ الآراء . ككميا في مجاؿ الطب كتطكيره

كالتجارب كتحسيف الممارسات الطبية بشكؿ مستمر حيث ليا أىمية كتأثير بالغيف فيي 

تعزز الرعاية الصحية العامة كتطكر مجاؿ الطب، نشر المعرفة كالثقافة الطبية، تعزيز 

البحث العممي، تحسيف رعاية المرضى عف طريؽ نشر المعمكمات كالإرشادات الطبية 

كالتكعية الكقائية، كىي مرجع أساسي للبكتشافات كالابتكارات الطبية الجديدة كمنتدل 

لممشاركة في المناقشات العممية كتبادؿ الآراء بيف الباحثيف كالأطباء المحترفيف، ككسيمة 

 .اطٌلبع كمساعدة في نشر نتائج الدراسات السريرية كالأبحاث العممية الميمٌة

   في اللبنسيت، يتـ السير عمى تحرير المقالات كالأبحاث بعناية فائقة لضماف جكدة 

المحتكل كدقٌة المعمكمات، كما تؤثر بشكؿ بارز عمى تحسيف كتشكيؿ المجتمع الطبي 

كما تكاجو الدكرية عدٌة تحديات طبية حكؿ . كتكحيد المعايير كالممارسات الطبية كتطكيرىا

الصٌحة العامٌة في جميع أنحاء العالـ كالديمغرافيا، ارتفاع معدٌؿ الأمراض المعدية، 

.   كالمزمنة، انتشار الأمراض السرطانية، كالأمراض القمبية كالكعائية
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   في جكىر عممية الترجمة تكمف التحديات التي تنشأ مف اختلبؼ البنى المغكية كالثقافية 

بيف المغات المصدر كاليدؼ كعمى رأسيـ نجد المتلبزمات المفظية، كالتي تعدٌ مف أحد 

أصعب الجكانب في عممية الترجمة، كفي ىذا المبحث سنستعرض أمثمة تكضيحية 

بيف المغتيف الإنجميزية كالعربية مف المقاؿ الطبي  لحالات ترجمة لمتلبزمات لفظية

1فجغة أدلة كغفيد طغيل الأمد في إنجمترا : لإنجميزم المعنكف بػً
The Long COVID 

Evidence Gap in England اللانسيت: مف مجمةThe Lancet    ترجمتو مف خلبؿ

 مترجـ معتمد بتممساف، كترجمة غكغؿ بغجنان زكريالمغة العربية مف طرؼ الأستاذ إلى ا

. أيضا لممقارنة بيف الترجمتيف

 :الدراسة التطبيقية-1

 

 الترجمة البشري ترجمة  غ ل 1المتلازمة الأصمية 

The Long COVID 

evidence gap in England 
 في الطغيمةفجكة أدلة ككفيد  

 إنجمترا

 طغيل الأمدفجكة أدلة ككفيد 

 في إنجمترا

" فجكة"نسبة إلى " الطكيمة"إلى " long"   نلبحظ أف المترجـ غكغؿ قاـ بترجمة مصطمح 

 . مما غير معنى الجممة

 

                                                           
1
 https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-6736(24)00744-X/fulltext 
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 2المتلازمة الأصمية 

Long COVID  ككفيد الطكيؿ ككفيد الطكيؿ 

    كجكد تطابؽ بيف الترجمتيف الآلية كالبشرية ليذه المتلبزمة كبالتالي كفؽ المترجـ الآلي 

 .في حفظ المصطمح الطبي

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 3المتلازمة الأصمية 

Post-COVID-19 

condition 
 19- ما بعد ككفيدمتلازمة 19- ما بعد ككفيدحالة

   حافظ المترجـ البشرم عمى خاصية النص الطبي حيث ترجـ المصطمح بمقابؿ طبي 

عكس المترجـ الآلي الذم أعطى ترجمة حرفية غير متخصصة، لكف في كمتا الحالتيف 

 .الترجمة صحيحة

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 4المتلازمة الأصمية 

Ongoing symptoms أعراض مستمرة أعراض مستمرة 

 .    أعطى كلب المترجميف مقابلبن كاحدان ليذه المتلبزمة لأنيا ذات دلالة كاضحة كبسيطة
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 5المتلازمة الأصمية 

Health-care practitioners الممارسيف الصحييف ممارسي الرعاية الصحية 

   قدـ المترجـ غكغؿ ترجمة حرفية كما جاءت في سياؽ النص دكف أية تغييرات، أما  

 .في الترجمة البشرية فتـ إختصارىا في لفظتيف

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 6المتلازمة الأصمية 

Clinical codes  الكمينيكيةالرمكز  السريريةالرمكز 

، كانتقى (الإقتراض  )   استعمؿ المترجـ البشرم في ترجمة ىذه المتلبزمة تقنية النقحرة 

 .المترجـ الآلي أحد مقابلبتيا

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 7المتلازمة الأصمية 

Clinical encounters الكمينيكيةالفحغصات  السريريةالمقاءات  

عكس المترجـ " المقاءات"إلى " encounters"   ابتعد غكغؿ عف سياؽ النص في ترجمة 

 .البشرم الذم قدـ ترجمة نمكذجية صحيحة لممتلبزمة
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 8المتلازمة الأصمية 

Epidemiology of disease كبائيات الأمراضعمم كبائيات المرض  

كالتي تنقسـ إلى كحدتيف لغكيتيف " epidemiology"   لـ تكفؽ الترجمة الآلية في ترجمة 

epidemio+logy  عمـ الأكبئة" أك " عمـ الكبائيات"حيث يترجميا الإنساف إلى." 

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 9المتلازمة الأصمية 

Help-seeking behaviour سمكؾ طمب المساعدة سمكؾ طمب المساعدة 

 .   حصمنا عمى عمؿ ترجمي صحيح في كمتا الحالتيف

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 10المتلازمة الأصمية 

Data-recording 

behaviour of  

practitioners 

 في تسجيؿ الممارسينسمكؾ 

 البيانات

سمكؾ تسجيؿ البيانات عند 

 الممارسين الصحيين

بينما في " الممارسيف"إلى " سمكؾ"   لاحظنا في ىذه الحالة أف غكغؿ ينسب كممة 

مما يجعؿ الترجمة البشرية تتفكؽ عمى ترجمة " تسجيؿ البيانات"الأصؿ ىي منسكبة إلى 

 .الآلة
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 11 المتلازمة الأصمية

Longitudinal population-

based studies 
طغيمة الدراسات السكانية  الطغليةالدراسات السكانية 

 المدى

 .   اقترب المترجـ غكغؿ في ترجمة المتلبزمة لكف ترجمة الإنساف دقيقة أكثر كمفيكمة

 
 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 12المتلازمة الأصمية 

Participant self-reports التقارير الذاتية لممشاركيف تقارير المشاركيف الذاتية 

كىذا  (تأخير/تقديـ)نعتبر الترجمتاف صحيحتاف رغـ الاختلبؼ الطفيؼ في الصياغة    

 .لا يؤثر عمى المعنى الحقيقي لمعبارة

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل  13 المتلازمة الأصمية

Individuals with self-

reported long COVID 
واتياً عن الأفراد الذيف أبمغكا 

  ككفيد طكيؿ الأمدمرض

 عنالأفراد الذيف أبمغكا 

  بككفيد طكيؿ الأمدإصابتهم

   في الترجمة الآلية، المعنى غير مكتمؿ لأف الأفراد لـ يبمغكا عف المرض فقط بؿ عف 

 .إصابتيـ بو مما يجعميا بعيدة عف رسالة النص الأصمي
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 14المتلازمة الأصمية 

The English  

health-care system 
نظاـ الرعاية الصحية 

 الإنجميزم

 النظاـ الصحي الإنجميزم

 .    كمتا الترجمتاف صحيحتيف لأنيا تحمؿ نفس النسؽ المشار إليو في النص العينة

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 15المتلازمة الأصمية 

Data cutoff البياناتتاريخ انتهاء  البياناتقطع  

بخصكص انتقاء المقابؿ الأنسب لمسياؽ، غكغؿ    يكجد اخلبؿ كاضح في ترجمة 

 .كمنو ترجمة الإنساف تلبءـ أكثر" قطع"كليس " تاريخ الإنتياء"فالعبارة الصحيحة ىي 

    

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 16المتلازمة الأصمية 

Self-reported long 

COVID 
 حالاتالإبلبغ الذاتي عف 

  الأمدالطغيمةككفيد 

 الطكيؿ فيرغس كغرغنا

 المعمف عنو ذاتيان 
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لـ تتماشى مع مضمكف الفقرة المأخكذة منيا كما غكغؿ ترجمة المتلبزمة التي أنتجيا    

بأشير " ككفيد"رغـ عدـ كركدىا، كفي الترجمة البشرية تـ استبداؿ " حالات"أضاؼ كممة 

 .الأكثر شيكعان كتداكلان في العالـ" فيركس ككركنا"المرادفات 

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 17المتلازمة الأصمية 

National Institute for 

Health and Care 

Excellence 

 في لمتميزالمعيد الكطني 

 الرعاية الصحية

المعيد الكطني لمصحة 

 الرعايةجغدة ك

   تعد ىذه المتلبزمة عبارة ثابتة كأسماء الييئات كالمنظمات العالمية ليا ترجمة محددة 

 .المكضحة في ترجمة الإنساف كمنو فإف ترجمة الآلة خاطئة

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 18المتلازمة الأصمية 

Long COVID-related 

health-care interactions 

تفاعلبت الرعاية الصحية 

  المتعمقة بككفيدالطغيمة

تفاعلبت العلبج المتعمقة 

 طغيل الأمدبككفيد 

" الطكيمة"بنسب غكغؿ ، حيث قاـ 10   نفس الملبحظة التي ذكرناىا في مثاؿ المتلبزمة 

لمرعاية الصحية بينما في الأصؿ مرتبطة بككفيد، كنلبحظ أف ترجمة الإنساف صحيحة 

 . كتتكافؽ مع المتلبزمة الأصمية
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 19المتلازمة الأصمية 

International 

Classification of 

Diseases 

 التصنيؼ الدكلي للؤمراض التصنيؼ الدكلي للؤمراض

   الترجمتاف صحيحتاف نظرا لتطابقيما مع الاسـ المعترؼ بو عالميان ليذا التصنيؼ 

 .التابع لمنظمة الصحة العالمية

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 20المتلازمة الأصمية 

Systematized 

Nomenclature of 

Medicine Clinical Terms 

التسميات المنيجية 

 الطبية الطبيةلممصطمحات 

التسمية النظامية الطبية 

 لممصطمحات الكمينيكية

مما جعؿ التعبير ركيؾ كما أنو لـ يراع ترتيب غكغؿ    ىناؾ تكرار في ترجمة 

 .المصطمحات، فيك اسـ نظامي لا يمكف تغييره

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 21المتلازمة الأصمية 

The national database of 

English secondary care 

records 

قاعدة البيانات الكطنية 

لسجلبت الرعاية الثانكية 

 الإنجميزية

قاعدة البيانات الكطنية 

لممفات العلبج الصحي 

 الثانكم الإنجميزم
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 .   في كمتا الحالتيف الترجمة صحيحة كلا يكجد إخلبؿ بالمعنى

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل  22 المتلازمة الأصمية

The national dataset of 

English COVID-19-

relevant primary care 

records 

مجمكعة البيانات الكطنية 

لسجلبت الرعاية الأكلية ذات 

بالمغة  19صمة بككفيد 

 الإنجميزية 

مجمؿ البيانات الكطنية مف 

ممفات العلبج الصحي 

 19 لككفيد الإنجميزيالأكلي 

، "المغة الإنجميزية"حيث ترجميا عمى أنيا " English"   أخطأ المترجـ الآلي في ترجمة 

 .كأصاب المترجـ البشرم في ترجمتو لممتلبزمة

 

 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 23المتلازمة الأصمية 

Marginally higher  بقميلأعمى  بشكل هامشيأعمى 

 .الذم يخدـ مكضكعنا" marginally"في إيجاد المقابؿ الأمثؿ لكممة غكغؿ    لـ يفمح 
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 الترجمة البشرية ترجمة  غ ل 24المتلازمة الأصمية 

Suboptimol recognition 

 

 

 

دغن المستغى الإعتراؼ 

 الأمثل

  ير الكاففِ الإعتراؼ 

   نلبحظ أف غكغؿ استعاف بمقابؿ طكيؿ كغير مناسب ليذه الحالة المدركسة في ترجمة  

 "suboptimol "  غير "حيث استعاف الإنساف بالمتلبزمة " دكف المستكل الأمثؿ"إلى

 .الكاضحة كالمختصرة" الكاؼ

 : تحميل النتائج السابقة-2

 
مف بعد تحميمنا لممتلبزمات المفظية التي انتقيناىا مف المقاؿ العينة تكصمنا إلى 

 حيث تمكنت 1المكضحة في الكثيقة " نتائج ترجمة  غ ل لممتلازمات المفظية العممية"

46%

54%

نتائج ترجمة غوغل للمتلازمات اللفظية العلمية

صحيحةترجمة
خاطئةترجمة
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، كقد أخفقت في 46% أم ما يعادؿ 24 متلبزمة إنجميزية مف أصؿ 11الآلة مف ترجمة 

  .54% متلبزمة ما يعادؿ 13ترجمة 

نستنتج مما سبؽ أف الآلة عجزت عف إعطاء نتاج ترجمي سميـ كارتكبت عدة 

 :أخطاء كمف بيف ىذه الحالات نذكر فيما يمي

o  (.16 ك1المتلبزمة )نسب الصفة لغير المكصكؼ في الجمؿ المركبة  

o  (.7المتلبزمة )إدراج مقابؿ خارج سياؽ النص 

o  (.13 ك 8المتلبزمة )إسقاط جزء مف المتلبزمة 

o  المضاؼ إليو لغير الاسـ المنسكبيف لو+، تٌـ إرجاع المضاؼ18 ك10في المتلبزمة. 

o  (24 ك23، 22، 20، 15المتلبزمة )ترجمة حرفية مشكىة لممضمكف 

o  (16المتلبزمة )إستراتيجية التمديد في حالة افتقاره لممقابؿ 

o  (20 ك 17المتلبزمة )تعذر ترجمة أسماء الييئات كالمنظمات كاختصاراتيا 

    رغـ ىذه الأخطاء إلا أنو أفمح في ترجمة المتلبزمات الأخرل نتيجة سيكلة تركيبيا 

، 12، 11، 9، 6، 5، 4، 3، 2المتلبزمة : مثؿ)كبساطة معانييا فلب يحتاج لتأكيميا 

14 ،19 ،21.)  

   كنستطيع القكؿ أف نجاح غكغؿ في ترجمة ىذه العينات يعكد إلى المعالجة الآلية 

دراج سابؽ لممعاجـ كالقكاميس المتخصصة في مختمؼ المجالات  .كا 
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   ذاع صيت الترجمة الآلية في الكقت الراىف مما أصبح مف الضركرم تطكيرىا لتتماشى 

مع شتى المجالات العممية كالأدبية فيي لازالت تكاجو مشاكؿ خاصة ترجمة المتلبزمات 

المفظية التي تتمثؿ في عبارات كتراكيب اصطلبحية ليا مقاصد ضمنية تحدد بكثرة 

لؼ تداكليا ما تسبب في صعكبة ترجمتيا بما في ذلؾ المغة العربية الغنية  استعماليا كا 

بالمصطمحات المركبة، كىنا جاء مكضكع بحثنا القائـ عمى ترجمة المتلبزمات المفظية مف 

المغة الإنجميزية إلى المغة العربية باستخداـ المترجـ غكغؿ لمعرفة مدل نجاعتو عبر 

 . التي أخذناىا مف مقاؿ طبي دراسة تحميمية مقارنة مع ترجمة الإنساف

   مف خلبؿ ما تطرقنا إليو في الفصؿ النظرم الذم تناكلنا فيو أىـ جكانب الترجمة الآلية 

كالمتلبزمات المفظية ثـ عرجنا إلى الفصؿ التطبيقي القائـ عمى ترجمة غكغؿ لممتلبزمات 

المفظية العينة، تكصمنا إلى مجمكعة نتائج ىامة كمحاكلة لحؿ إشكالية ىذه الدراسة 

 :كالمتمثمة فيما يمي

 إدراؾ صعكبة ترجمة المتلبزمات المفظية عمى عدة مستكيات دلالية تركيبية. 

  افتقار الترجمة الآلية لممصادر المغكية مما يخمؽ فجكات معجمية لابد مف النظر

 .في أمرىا كمعالجتيا مف أجؿ سد ىذه الفجكات

  غياب ترجمات بعض الأسماء النظامية لمييئات كالمنظمات العالمية ككذا

 .اختصاراتيا
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  أغمب المتلبزمات تحمؿ رسائؿ مضمرة أك تعابير مجازية يعجز المترجـ الآلي عف

ترجمتيا لأتو لا يممؾ بيانات عنيا فنحصؿ عمى ترجمة خاطئة ليس ليا صمة 

 .بالنص الأصمي

  يمجأ المترجـ غكغؿ إلى الترجمة الحرفية فينجح في ترجمتيا، إذا كاف المعنى

سطحي فما يقكـ بو المترجـ غكغؿ ىك تجميع مقابلبت الكممات المككنة لممتلبزمة 

 .المفظية كضميا لبعضيا فقط حسب التسمسؿ الصحيح ليا

  عدـ تكفر المترجـ غكغؿ عمى نظاـ التبميغ عف الأخطاء كتصحيحيا لتفادم

 .تكرارىا كتطكير الترجمة الآلية مف أجؿ الحصكؿ عمى نتائج ترجمية جيدة

  حاجة المترجـ غكغؿ إلى تعزيز بياناتو المصطمحية العممية كتكحيدىا كدمج بنكؾ

المصطمحات كالمعاجـ الرسمية الثنائية خاصة في المغة العربية لأنيا تعتبر لغة 

 .غنية بالمرادفات

  المغالطات المرتكبة قي تسمسؿ كترابط الكممات كنسب الفعؿ لغير فاعمو أك الصفة

 .لغير المكصكؼ كغيرىا مما يخرب اتساؽ كانسجاـ المتلبزمة المفظية

  كمينيكية/ طبية: مثلبن )الإبقاء عمى نفس المقابؿ كعدـ استبدالو بغيره رغـ تكفرىا /

 .(صحية/ سريرية

  عدـ استغلبؿ المفردات كالعبارات الأصمية كالجديدة لإثراء الرصيد المغكم مف

 .طرؼ المترجـ غكغؿ
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 :كعميو، مف أجؿ تفادم ىذه المشاكؿ نقترح بعض الحمكؿ نمخصيا في النقاط التالية

 إدراج كتكحيد المصطمحات العممية الناشئة. 

 المعالجة الآلية لقكاميس كمعاجـ المتلبزمات المفظية. 

  تفعيؿ خاصية الإبلبغ كتصحيح الأخطاء 

 دمج بنكؾ أسماء الييئات كالمنظمات العالمية كالدكلية مع اختصاراتيا. 

   كفي الختاـ، أنتج تلبقح تخصصي الترجمة كالمتلبزمات المفظية مجاؿ شاسع مف 

الأبحاث كالتساؤلات التي لابد مف دراستيا كالحاجة ليما في كافة مجالات الحياة كتعمـ 

المغات الأجنبية كتعميمية الترجمة، كما أف الترجمة الآلية لا يمكف الاعتماد عمييا كميان 

فيي تحتاج إلى لمسة بشرية لأنيا بمثابة مادة خاـ أك مسكدة أكلية لممترجـ مف أجؿ تقديـ 

 . ترجمة مقبكلة
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   القرآن الكريم 

 -10الآية -سغرة يغنس 

 -237الآية-سغرة البقرة 

 -13الآية-سغرة الحجرات 

 :الكتب-1

القامكس المكسكعي في المعمكماتية كالاتصالات كالمعمكماتية .الحسيني عبد الحسف-

 1ط.مكتبة صادر ناشركف.القانكنية

 2001. 1ط.الرياض.مكتبة العبيكاف.مقدمة في الترجمة الآلية.الحميداف عبد الله حمد-

 2007. 1ط.دار العمـ لمملبييف.قامكس دار العمـ لممتلبزمات المفظية.حسف غزالة-

 4ط.بيركت.دار العمـ لمملبييف.تح أحمد عبد الغفكر عطار.الصحاح في المغة. الجكىرم-

 5ج.ق1407.

 2006. 6ط.القاىرة.عالـ الكتب.عمـ الدلالة.عمر أحمد مختار-

 12ج.1414 .3ط.بيركت.دار صادر.لساف العرب.ابف منظكر-

 :مجلات-2

شكالية الاشتغاؿ المعجماتي.أبك العزـ عبد الغني- مجمة الدراسات . مفيكـ المتلبزمات كا 

 2006.المعجمية



 قائمة المصادر غالمراجع
 

60 
 

مجمة رؤل في الآداب .النشأة كالإرىاصات: (الآلية)الترجمة الحاسكبية.تكاتي صارة-

 2020سبتمبر.1ع.كالعمكـ الإنسانية

بداية " ركاية ات المفظية في ظؿ كجكد تقنيات الترجمةـترجمة المتلبز.مارفيدة طاط-

. 5مج.مجمة القارئ لمدراسات الأدبية كالمغكية كالنقدية.لنجيب محفكظ أنمكذجا" كنياية

 2022سبتمبر. 3ع

مجمة .التلبزـ المفظي في القرآف الكريـ كتماريف الترجمة.سعيدة كحيؿ-

 2010جكاف-يناير.21ع.المترجـ

لى العربية .عائشة حمزة- المحتكل الرقمي .(الكاقع كالمأمكؿ )الترجمة الآلية مف العربية كا 

 2014.خاص ع.مختبر الدراسات المغكية في الجزائر بالمغة العربية كالبرمجيات

. 239ع.الرياض.مجمة الفيصؿ الثقافية الشيرية.الترجمة كالتعريب.عبد الناصر-

ـ 1992اكتكبر

 2003جكاف .07ع .مجمة المترجـ.ترجمة الآلة كمراجعة الإنساف.عبد النبي ذاكر-

 لمصطمحات الجائحة العصرية ةالمفظيات المتلبزـ.محمد قشيكط مجدم فتحي محمد-

 38ع.القاىرة.مجمة كمية الدراسات الإسلبمية كالعربية لمبنيف.ككركنا المستجد

دراسة تركيبية ".التلبزـ المفظي في النصكص القضائية"جيياف  حسف  احمد عيسى،-

 3390ص.كمية دار العمكـ.مجمة الدراسات العربية .دلالية
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المصاحبات المفظية في رسالة المعاش كالمعاد لمجاحظ مقاربة في .مفلبح بف عبد الله-

 2017جكاف.2مج.3ع.كلبـ_مجمة لغة.ضكء لسانيات النص

 :موكرات-3

 كمية الآداب. مذكرة ماستر.(ترجمة غكغؿ نمكذجا)أخطاء الترجمة الآلية .محدب فطيمة-

   .2014/2015".بجاية"جامعة عبد الرحماف ميرة .قسـ المغة العربية كآدابيا.كالمغات

الربع الأكؿ مف القرآف الكريـ - المغة الفرنسيةإلىترجمة المتلبزمة المفظية .ىشاـ بكقدح-

 2008/2009.مدرسة الدكتكراه.قسـ الترجمة.ماجستير.دراسة تحميمية نقدية-أنمكذجا

 :الندغات-4

المغة العربية :"ندكة حكؿ.المعالجة الآلية لمغة العربية في الإدارة الالكتركنية.بسك صديؽ-

 2016 مارس 15-14.المجمس الأعمى لمغة العربية". كتحديات الإدارة الالكتركنية

 :المغاقع الإلكترغنية-5

-https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-6736(24)00744-

X/fulltext 

 

 

 

 

https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-6736(24)00744-X/fulltext
https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-6736(24)00744-X/fulltext
https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-6736(24)00744-X/fulltext
https://www.thelancet.com/journals/lancet/article/PIIS0140-6736(24)00744-X/fulltext
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 "  The Long COVID evidence gap in England " مقاؿ       

 
 
  



 

 
 

 :ممخص
 في تطكر مستمر لمكاكبة النتاج الترجمي البشرم لممتلبزمات الترجمة الآلية   لا تزاؿ 

 لمقياـ  غ ل المترجمالمفظية عف طريؽ ابتكار برمجيات، كقد كقع اختيارنا عمى نظاـ 
 مف خلبؿ تقديـ الترجمة البشريةبدراسة كصفية تحميمية مقارنة بيف الترجمة الآلية ك

 .نص عممي متخصص لػالمتلازمات المفظيةنماذج مف 
الترجمة الآلية، المترجـ غكغؿ، المتلبزمات المفظية، نص عممي : الكممات المفتاحية

 .متخصص، الترجمة البشرية
 

Résumé : 

La traduction automatique continue d’évoluer pour suivre le rythme de la 

production humaine en matière de collection verbale grâce au développement 

de logiciels. Nous avons choisi le système GOOGLE  TRADUCTION pour 

une étude descriptive et analytique comparative entre la traduction 

automatique et la traduction humaine en présentant des exemples de 

collections verbales tirées d’un texte scientifique spécialisé. 

 

Mots clés : La traduction automatique, GOOGLE  TRADUCTION, la 

Traduction Humaine, collections verbales, texte scientifique spécialisé. 

 

 

Sammery : 

Machine translation continues to evolve to keep pace with the output of 

human translation for verbal collections through the development of software. 

We have chosen GOOGLE TRANSLATION for a descriptive and 

analytical comparative study between machine translation and Human 

Translation by presenting example of verbal collections from a specialized 

scientific text. 

  

Key words: Machine translation, GOOGLE TRANSLATION, Human 

Translation, verbal collections, specialized scientific text.  

 


